to wrfteie 
weg ande to e e eee. 
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Cheualierj& Threſoriet᷑ Geiſeral de ſa Se- 
renillime Maieſté eu Irlande. 


* N ORS IBV, le principal 
but, cu doibuẽt viſer tou- 
tes nos A Qios,clt dauoir 

plus 0 au bien pu- 
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vulce. Et cõbien Joe. 
18 IQ 29 ne loyet ſuffiſans de prof 
0 / firer enctoles rand 
6 ,*> nedoibuet neee 
| 7 voir Td des "employer es petites. Car co 
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puiſfe auoir ne Paye tri ul de ei uitude au cor 
gon il eſt vne partie: auſſiꝶ y a il nul (ol i ell 
tout monſtre en natwg&)qui ne vueille q; 
| rer, en tout ce qui Juv ſera poſſible$ brd — 1 * 
2 "met * de la A . 
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EPISTRE 


me eſt vn membre. A ceſte cauſe, encore que le 


flambeau a: dant de la guerre ciuile, quimainte- 
nant conſume noſtre pauure France, ait teilement 
bruſle las aiſles de mes Eſtudes, & rompule col a 
ma fortune, qu'il m'a du tout deſrobe les moves 
de luy faire quelque bo ſeruice: toutes fois ie n ay 


voulu viure du toũt inutile, fi nõ à ma patrie, au 


moins a ceux, qui au lieu d icelle m ont ayme, em- 
brafle; & chery Eſtant doncq refugiꝭ a Vombre 
fauorable du Sceptre de ſa Sereniſsime Maieſte, 
qui eſt Je vray port de retraicte, & Alyleaſleure de 


ceux qui faiſans profeſs ion de | Euangile, ſouffrẽt 
ores perſecutiõ ſoubs la tyrannie de | Antechriſt, 


Yay caſche,de tout mon pouuoir, de faire en ſorte 
par mes labeurs, que ceſte Noble Natiõ, qui main- 
tenant nous ſert qe mere & de nourrice, peuſt ti- 
rer Nec proffit d iceux, a fin qᷓ par ce moy ẽ ie 
pcuſle cuiter le vice ehorme de ſingratitude vice 


| Zurant e pra ep eee largeſle eſt 
louable. Or entre toutes les 


elles, & rares vertus, 
dotit la nobleſſe Angloiſe ſe tend tant renomee 


par tout le monde, admitte des Eſtrargiers;& ho- 


noree en fon pais, eſi FEftude des bonnes lettres, 
& cagnpiſſance des langues qui leur ſont ſi fami- 


leres & communes, qu'il sen trouue peu parmy 


eux non ſeulement entre les Seigneurs, & Gen- 


ils · hõmes, qui n en parlent trois ou quatre pour 


le moins, mais auſsi entre les Dames, & Damoi- 


Lelles, exercice veritablement louable, par lequel 


toute 


| 


| EPI STRE, 2 2 = * 
toute vertu s honore & ſe rend ĩmortelle, & ſans . 
lequel nulle autre n eſt parfait, ny digne d eitre 
aucunement eſlme. Or c eſt ce qui, ourre la ſin- 
guliere affection, que naturalement ils portent 
aux eſtrangers, & la grande courtoiſie, dont ilsont 
accouſtume de les traicter, leur fait faire tant de 
ſtat des Frangois, ſi bien quily en a tort peu, qui 
nen ait vn auec ſoy. Ce qui ma eſmeu. voyant no- 
ſtre Nation leur eſtre tant redeuablede leut faire 
= obligation de mon particulier) ce petit 

raicte que i ay intitule The a | 

lequelrelpere qu ils trouueront cy apres la lan- 
gue Frangoiſe auſsi aiſe e a prononcer, que cy de- 
uantils Feſtimoyent mal aiſce & difficile. le men 
raparte neantmoins (Monſieur)a ce meur & uin 
iugement, dont auec la balance de la raiſon, vous 
auczaccouſtume de peſer iuſtemẽt de N 4 
ſes, vous, dy · ie, à qui la langue Frangoiſe auſſi 
naturelle, que la voſtre propre. C eſt pourquoyie 
prens la hardieſſe de luy faire voir le iour ſouhs 
voſtre Nom, mi aſſeurant que {i vousdaignez le 
couurir du mãteau de voſtre accoultumecfaueur * 
& le prendre en voſtre protection, les griffes deV= : 
enuie ne le pourront accunement oftencer, Et cc 
qui m'a eſmeu de le vous dedier pluſtoſt qua nul 
autre, eſt q. des il y a trois aus paſſez, que i eu ceſt 
honneur d eſtre cogneu de vous, & q̊ de voſiie 
grace il vous pleut mie faire tant de faucurde ms 
donner acces en voſtre maiſon, par le moyen de 


3 1 


— 

ee 2 » 5 
by FEY 7 > 4x yo 

nan. 


* ö | 


i "EPISTRE. 
Moaſieur Henry Walloppe , voſtre fils aiſne, qui 
ſuyuant les glorieuſes traces de vos heroiques 
vertus ſe fan par les belles parties, qui ſont en luy, 
non ſculement aymer d' vn chacun, mais auſſi don- 
ne eſpeiãce à tous de produire, des ſouaues fleurs 
du Prin temps de ſa dbuce , ieuneſſe, de beaux, & 
ſauoureux fruicts de la vertu, a l hõneur, & gloire 
de Dieu. au ſeruice loyal de ſon Prince, & au bien, 
& proffit de ſa patrie, je vey reluyte en vous tant 
deltincelles de i Ancienne, & vraye Nobleſſe, & 
depuis en ay de plus ẽ plus rematquè tãt d effecti, 
q iy penſe ne luy pouuoir choiſir plus tauorable 
wa le vous ſupplie donc affectueuſement de 
auoir, pour aggteabſe, & luy faire aubi bon ac- 
_—} treſ-humblementic le vous preſente, dont 
ie ne fay aucune doubte, veu qu' entre les vertus, 
qui vous font reſpecter de tous en general, & ho- 
norer d' vn chacun en particulier, la ſingulicre 
douceur, & manſuetude, qui vous accompagne, 
& vous rend ſi affectionne aux Eſtrangets, & ſpe- 
cialement aux Francois, m' en aſſeure. Et en ceſt 
endtoit, ie prieray Dieu. Fear Sie 


N Onſieur, vous doneren ſantetreſ-heureuſe, 
& longue vie. De Londres ce 11. d Aouſt. 
ee. 
Voſtre treſchumb le, & treſ-affeflonne 
ſeruiteur. G. Delam othe N. 
eAN A- 
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VATRAIN. 


Quan! Lachef; Pies 9 fi de voſtre vie, N. 
Clothogſoubs voſtre Nom, chantoit de vo ainſs 7 1 
Il ira triumphant du Temps, & de PAnuie, | * 
puis que L HONEVR L'APP VI I. K le maintiene a 


SONNET ACROSTICHE. 
7? oneur fils des Vertus, & frere de Louange, 
in ſt nourry du Nectar, qui : ĩnſſ ue descieuxt 
⁊ e de pen diuins, il vit entre les Dieuxy 
20 en lan diuin celuy, qui (01; ſon bras ſe range, 
ﬆ 2-tilrien dat gran I Faic (merueille eſtrange) 
iuce apres le trepas les homues : 
A i oire il les pouſſe encor, dn vol a audacieux, 
> ins leur Soleil couch, q Albion juſqu'au Gange. 
boa ne eſt trois fois beureuxy quĩ leſlit pour a ppuy, 
e Temps,qui ſappe tout wa de powncir ſur luy, 
O res quꝰil (of: touſiours aſſailly de l Rnuie. 
warrant HENRY WALLOPPE eſt ſeur contre le 
A uis que LMO NEVR CAP Cone 
t cerniſe ſon Nom, & decor e fa vie. | 
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AN EPISTLE' TO 
TTHEREADER,WAR-. 
ö NING HIM OF THE ME. 


| _-thodethatheoughtto keep inJear- 
ning the Freuch taung. 


fg and cheeſeft Are 
learning (gentle Reader) 
45 4 mutuall laus and agree- 
ment, betweene bim that 


doch learne I hope that 
| 73 both are both in you and me. 
NL aa In you, becauſe J 


- 


wirh me. In me, becauſe f haue With very rea, paine 
and care, compiled this booke onely for you, I ſpareno 
rume to doe you good, and preferre your furtberance 
before mine owne ſtudies, But before we goe any fur- 
iber, it i may due ty re teach you faithfully, the met hode 
bat yon ought 10 keepe, if jou will ſhorthye reape the 


zl 
4 k o 
4 


faut of your hope, end gether the ſivecte pre iu of 
2s - 2. 


7 - * 
_. 


> dooth teach, and him that 


ok ſeeke- 
r for me, and haling found 
ne, kcepe me in your 475 and delight to talke 


\ 


ro THE READER. — © 
my liberall promiſe : you being then ſo deſirous to be 
taught bf me, 4 2 inſtrutt you, f due no: 
doubt, bur you will beſo carefull to obſerue both wy 
met hade and my rules, ſo warye toperforme the ſame, 
and ſo conſtant to continue in them, 7 haue beene 
painefull and earneſt to inuent them, e to pre- 
ſeribe, and am willung to further you by them. Theꝝ be © 
fewe, and ſo the more eaſie to learne, and leſſe bard is 
pratiiſe : andthus much for our mutwall lane. And 
4: for the ot her, you meane to learn quicklie and [pure _ 
poſe to teach you ſheedily, and ſo we agree.” But as I © 
haue taken great paincs in gathering tbeſe rules, ſ& _ 
you muſt [pare no labour in learning them), and fo 've 
ſhall agree to. For do not thinks that my books it bee 
by hinyſelf to make you a good Frichma,except far your 
part you will play the duligent ft At for it, it will 
teach you faithfully.T here is not hing though neuer ſo 


| eaſie, f one goe unwillir giy about it, ama be not * 
well taught, but he ſhal finde it moſt bard, There isno- * 


thing though neuer ſo hard, if one goe wit h a deſire tot, 
an carneſt labour about it, vſe diligẽce in it, and be wel! 

taug hi, but is quichiy learned, and foundmoſt caſie. 

+ T herefore if you will willingly vbſerus my rulet, a 
carefully keepe my methode, I doc not doubt, bur you | 
Mull ſinde the French tung ſacaſie as other before has 
didit hard, and ſhalreceine ſuch benefit thereby tha: 
you wil neuer repet to haue learned of me, nor Ii haus 4 


raught you. For p hope that ſhortiye you ſhall receine * 
the profize of your __ md 


dhe fraite of your hope, 


5 ( _ o w 

- * pe 

. 2 
a > i ES mY 


* AN EPISTLE. 
Tthankes for the re ward of my paine. 
Te firſt thing f deſire you to obſerne it, that you 
will vouchſafe to learue perfettlie, and aboue all things 
both your letters and your ſillablet. Benn: loth to ſpend 
three or foure duet about them, for thoſe foure daies 
Will do you mare profit, then four monethes ſpent With= 
out the learning of them, WE 
Secondly, when you haue the perfeTlie, begin to read. 
but before, ſpell foure or fine times euery word, though 
neuer fo ſmall, one after another: And for the beginnin 
rake but three or foure lines at once , or more or 5 
according as your capacitie can reach, & your p icience 
permit. Aud in your ſpelling & redimg, let not paſſe any 
letter nor ſillable, wit hout bringing them to the triall of 
your rulet, to know if eit her they muſt bee ſounded af. 
ter the Engliſh faſhion or no, what differtce there be be- 
tene tbẽ, what letter maſt. be pronounced & What not. 
E why it is pronounced or not. I haue ſpoken to the p ar- 
 Tieularly,fo that if you han: neede of any of rht᷑, you ſhal 
fFide them in their order, and the general rules after, 
Tbirdly, when you can read truvly,ch* pronounce per- 
fectlie, then go about to Engliſh it, you haue in this book 
the Engliſhtranſlation word for word, to teach it you. 
Whunyou vnderſtand it, and are able to Engliſh it, then 
copie out the French, and write it in ſome paper booke, 
the which you ſh ill haue proutd:d for that purpoſe, 
Then after haning ſhut your French A/phabeth, write 
wnder the French, the Enpliſh that you can giut to s 
that being done, conferre your tranſlation — 
WG books, 


and pronounce it as truely as can 


be obſerued, three or foure times at 40 For there 
e 


way will ſeeme to von the beginning very hard » 2 
it is in deede 


#beſerules. 


TO THE READER: A 
booke , and amend your faultet of you haue committed | 
any. c Aſter that lay away from you the French, and © 
trye if youcan put your Engliſh tranſlation into Frenels 
agame, Continue this order far a mone th cuery day, re- 
peatung three or foure times, both your letters and 
your wables, & reading «nd Engliſbing as many times 
your old, from the beginning, ill your later leſſon: leaſt 
in learning the one, you ſhould forget the other and be- 
ſides that the old may be a he pe to the new. Being once 
able to read and pronounce perfectij with your rules 
two or three leaues of your, booke at the moſt , I can 
aſſure you , that there is not any Frenche booke ; 
though neuer ſo hard, but you 22 be able to read 

e wiſhed for. For in 
leſſe ther; in a leafe of your booke , all your rules are to 


noted. T bi 


is no Word but in it is one or two rules to 


FEE 


fo though it be more painefull then hard, it 
the bardeſt of the French toung, except it be fauthfully 4 
taught , and alſo diligently learned. But though in ie 
ſelfe it is without — , not onely the harde , but © 
alſo , as if it were impoſrible to attaive , you ſhal finde 1 
the moſt eaſieſt, if you will learne, and be ruled by I 

Fourthly, when you know all the rules of your true 
pronounciation , and can exactlie obſerue them in rea- 


| ding. tben goe forward ſpee dilic in) our boobe, anal enery 


dey tranſlate it out of French into Engliſh, and 7 2 


L983 
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veuer fo ſmall, one after another: And for the beginnin 
take but three or foure lines at once, or more 405 
according as your capacitie can reach, c your p tcience 


your rules , to knoW if eit her they muſt bee ſounded af. 


AN EPISTLE. 


| T thankes for the reward of my paine. 


Te firſt thing? deſire you to obſerue is, that you 
will vouchſafe to learus perfectlie, and aboue all thinss 
both your letters aud yo ur ſillablet. Benn: loth to ſpend 
three or foure dues about them, for thoſe foure- daies 
Will do you mare proſit, then four monethes ſpent wit h- 
out the learning of them. WA 

Secondly, when you haue the perfectlie, beg in to read, 
but before, ſpell foure or fine times every word, though 


permit. And in your ſpelling & redimg, let not paſſe any 
letter nor ſillable, wit hout bringing them to the triall of 


ter the Enpliſh faſhion or no, hat differece there be be- 


tens tb; bat letter maſk be pronounced & bat not. 


& why it is pronounced or not. I haut ſpoken to the par- 
ticularly, ſo that if you haue neede of any ofrht᷑, you ſhal 


| 1 Foyde tbem in their order, and the genere'l rules after; 


fectlie, then go about to Engliſh it you haut in this book 


Thirdly, when you can read trueiy, & pronounce per- 


the Engliſhtranſlation word for word, to teach it you. 
MWhinyen underſtand it, and are ablt to Englith it, then 
copie out the French, and write it in ſome paper booke, 
the which you ſhall haue proutded for that purpoſe, 
Then after hauing ſhut your French A/phabeth, write 
wnder the French, the Enpliſh that you can giut to une 
that being done, conferre your tranſlation with your 


o 
* 


"books, 


and pronounce it as truely as can be wiſhed for. For in 
be obſerued, three or foure times at . For t 
en 


way will ſeeme to you at the beginning very hard, 2 


#beſerules. 


ding. then goe forward ſpeedilse in) our booke nd enery 
diy tranſlate Mit out of French to Engliſh, and out 


TO THE READER: "3 
booke , and amend your faultes if you haue committed © 
any. cAſter that lay awaj from you the French, and 
trye if you can put your Engliſh tranſlation into Frenei 
Aga ne. Continue this order far amonethenery day, re- 
peatung three or foure times, both your letters and 
your ſyllables, & reading «nd Engliſbing as many times 
your old, fromthe beginning. (ul your later leſſon: leaſt 
in learning the one ,you ſhould forget the other and he- 
ſides that the old may be a he pe to the nem. Being once © 
able to read and pronounce perfettly with your rules 
two or three leaues of your, booke at the moſt , I can 
aſſure you , that there is not any Frenche booke ; 


"> 
though neuer ſo hard, but you * be able to read 


leſſe ther: in 4 leafe of your booke , all your rules are to 


Th 


is no Word but in it is one or two rules to 


o thoug his be more painefull then hard, in it in deede 
the hardeſt of the French toung, except it be fathfully 4 
taught , and alſo diligently learned. But though in ie 
ſelfe it it without — — , not o neh the Hardeſt , but = 
allo , as if it were impoſuible to attaive , you ſhall finds © 
itthe moſt eaſieſt, if you will learne, and be ruled b) 


- 


Fourthly, when you know all therules of your true 4 
pronounciation , and can exactlie obſerue them in rea- 
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1 N you. 
. et you acquainted, if it be poſrible, with ſome French 


| pronount 


# 855 0 ö AN EPISTLE. 
J Engliſh into French, at much as yau can, repeating 


eften jour olde, leaſt you ſhould forget it, T bus is the 
only readieſt way to inſtrutt you, not only in the right 
reading, and naturall pronounciation of the French 
toung, and in the perfełt enowledge and vnderſtan- 
ne of the Jo hep alſo to make Rowe it truely, 
-.. and ſpeake it accordinglye. Nit bout changing of me- 
0 thi⸗ 7455 ſtill, not Da., N day 
wit hout learning ſome thing, and you ſhall finde, in 
leſſe then fine or ſixe weekes , your labour and dili- 
FLence, afoorde you ſuch profite andaduauncement that 


Ul wonder at it, and much greater then I dare 


Furthermore, when you are pretely furthered os " wil 


ma, to ibe end you may prattiſe with him, by dayly 
| Conference together , in ſpeeche and talkg, what you 
 haue learned, And if you be in a place, Where the 


I | Frenchmen baut 4 Church for themſclues , AsSt hey 


haue in London, get you a French Bible , or a new 


$ Teſtament, and euery day goe both to their Lecture 


and Sermons. The one will confirme and ſtrength your + 


ation, and the other to vnderſtand When one 


freak 

.  Fmally,if you haue a deſire both to underſtand per. 
Felth the hardeſt and moſt eloquent French, and to 
7 r it naturally, you muſt prouide you ſome French 
Dictiouarye, and the hardeſt booke you can finde, then 


ut i, ofier the maner that 1 baue preſeribed 


12 


3 


4 


good will beare you, can finde 
7 41 


bit bad ſpeeche, a thing Which yet before hath newer ; 


To THE ABADER.” — 


on before, or if you will not rake the paine to ROO 
7 hou hu be th: ſureſt and ſhorteſt way: read it di- 
lgently and picks out in ſome boolę, both the hardeſt 
worde t, and the beſt phraſes to ſerue your turne, either, * 
to ſpeabe or to write, when you haue netde f. F 
But becauſe without 3 it ii „ 9 
ſible to [peake perfectiy, but with a very great labour," © 
and long tract of t:mg,ifthis my French Alphaberh, 
Whom / 2 you for an ber benger of my great laue,and | 
fawonr at your | 
ander; I will ſhortly ſend you 4 French fed 
that well reach you im /o 175 and eaſie Way ,ar maybe} = 
borb, by the perfect knowledge of the partes of your" 
. ly: not 3 to ee. 
alſo toknoW if one doth not 72 well, to reprone hm 
when he dot h 7 ul. and to teach him how „ 


beene taught, T be promiſe is great, but the perfor 7 
mamce ſhall not be ile if this b acceptable unto you. 

If 7 fansfie you I doe ſati ie my ke, — 
one, becauſe I whe for the other. But if wiſhes | 
doe not anſwere to your expettation, I pray ven 7 

let your fauourable cu teſie waſh mi fault is F 

the ſtreames of the good will} beere +702 3 

you: Ana in that deuotion, f 1 

bid you farewell 
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78 
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e 
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Of the Italian toung. 
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| 
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OfFamiliar Speeches, 
Ofthe Kindred, | 
Ofthe Tyme. 

Ofthe Number. 

Ofthe Day. 

Ofthe Weeke and the Monethes. 
Ok the Weather. 


Of meate and drinke. 
To buy and ſell. 

Of the Tailor. 

Of the Shoemaker, 
Of the Barber, 
Of the Muſicke. 

Of the night and going to bed. 
Of the riſing of mien. 
Ofthe riſing of women, 

Ot Trauailing. 
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THE TABLE. 


| And chus Fare you wel. 


An aduert iſement. to 
the Reader. 


Eptle Readers ; if there ny 
you, that for your better furthe- | 
rance in the French toung halbe 

defirous to be acquainted with the Au- 
thour of this booke , you shall heare of 
him in Fleetſtreet beaneth the cuduit, 5 
at the ſigne of S. Iohu tlie Euangeliſt, . 
vvhere this booke is to be ſolde: cr els D 
inPaules Churchyardatthe fiene of the 
Helmet, and there you shall fiude him 

very vvilling to chevy you any 7 


and curteſie he may? and moſt reac *. 


* A 4. S474 


2 


to endeuour bimſe lie to ſatisfie yo in” 
all that can be poſsible for him to doe. 


N CL 


f - i ae Ft 


2 2 
_— — Wo | 


ſo much fauour or 
you take : he paine to teach 
ee is ſpeake French? 
Jubel heart. you baye 
— 4 deſire to it. 
7 deſire . more, 
deſire it. you ſball learne it quickly. 
t pleaſe you to take ſome paint, 
* nf hb hing fo hard, 
which by labour is not made eaſie, 
| Tou ſay true, f helecus you. 
2 e for me, Tam pm to 


tale eſo that 
1 nor ot and that {wma 
7 after wardi both t he ragen 


t there 


ther I Warrant 
won 2 can * 


; 4 1 will not be vng ratſull fur it. 
Au. eie elite 


— 
. - 
= x 
$ * 


7 j | 55 * 4 % 8 
Des lettres eri general. ; 

n - re 1 \ \- 
= Onfieur , vous plaiſt il me faire 


-w/ 


m'apprendreaparler Frangois 0 7 ö 


Treſ uolontiers, ſi vous en 15 


auez enuie. 8. 
Ie ne deſire tien plus. 3 
Si vous le deſirez,yous Vapprendrez bientolty © | 


Sil. vous plaiſt de prendre vn peude 
U nya ri * difficile, | 85 
on par labeur ne ſoit facile. 


ST” 1 
peins. * 
= bu 
"Yo 
\ * 


ous dites vray. Ie vous en crx. 
Et quant * ſuis — 1 
prendre queſque peine, pourueu qu ellls 
ne ſoit en fin perdue; & que i en puiſſ ge 
recepuoir apres & le plaiſir, gl 


& profit. d 
Nen doute point, ie vous en aſſeure, 
ie feray tout ce qu'il meſerapoſlible, 
pour faire que vous ne ſoyezfruſtre, 


& de voſtre attente, & du fruit de vor- 
labeurs. 19100 
Ie vous remercie de bien bon coeur, 3 
Vous me ferez vn ſinguliet plaiſir. 1 
Ie men ſeray point ingrat, 1 
Le leſgauray bien re WE 
2 


o 1 F 
au g * 8 by 4s at N. 
— * a 
„ 0 * o 


* 
; | N 
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WV 


| make no dinbe therefor: : 
7 willleane that to your — 
Did you nener learne before? 
Nei little as notbing well. 
LY in the better. am very glad f it. 
Mt will be the more eaſi ſafer you te = W, 

aud for me to teach yon, 3 

Soto, ſet vi begin then. | MS * y 
E Whew ir plouſ you. 1 ron A 
Tet us begin wir h our letters, 

Of, the pronounciation of the letterr 
are made the fjllables, © | 
andoftbe ſyllables are made the REY i 
He that once can ronounce well bis letters, 
cannot chuſe but to pronounce well, 
the hardeſt worden. 


N 


: | 4 And he that will learne to rrad, 
without knowing firſt 
bow perfetthy to Provence, 


. — an 2 J 
fe neuer "read w 


* 
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ALPH ABETH. 
Ie n'enfay point de doute, 


Ie m'en reniets du tout a voſtre courtoiſie, 
N'apprintes vous iamais deuant? Koh 
Nenny,fi peu que rien, bien, 

Tant mieux, i en ſuis bien aiſe. 4) 


Il vous ſera plus aiſe d apprendre, 
& a moy de vous enſeigner. 
Or- ſus, commenc ons donc? : do! 
Quand il vous plaira, bnd 
Commenconspar les lettres? . — 
De la prononciation des lettres, . 
ſe forment les ſyllabes, | 1 
& des ſyllabes fe font les mots. 3 
Qui vne fois peut bien prononcer ſeslettres, 77 
nepeut qu il ne prononte bien * 
les mots les plus difficiles ; 
Et qui veut apprendre a lire, 0 
_ fanspremierementſcanoir ,' 4 
artaictement prononeer, + vet) 
les lettres & les ſyllabes, 
ne lira ia mais bien. 
| B 3. 
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Lettre. 
doubles, Pronontiatis,Valcur, Exiyle. Tn 
. K. dd. 
dt cete ace ste 
ſt exec t triſte ts te 
double eſſe 6s preſſe preſe 
f double ef ff effort effort 
fi et fi na fs. (+ 1 
fl cfcl fl fleur fleur 
fl  <d ſ N fteſle les 
Titre: 


a titre aman blie blane 
etitre em en ctre entre 


i titre im in prit print 

o titre om on bo bon 
u titre um un hũble humble 0 
pe titre pre pier : 


pe tranche per pmis permis 


petrouſle pro mis promt 


kutitre que 9 que 
ku tranche qui 9 


eſcrohue ws no nous 


THE FRENCH + 
Of. the ſingle ſyllables. 


33 ou ay your leſſon? 
8E. you learned to pronounce. 
letters? 
wel as can, 
7 haue done nothing els but Rudiedit, 
ſince you aid Beers me yeſterday, 
75 it verte wel done, I an glad of it, 
So to, let me heart hom you do E 
SA. ity cn rae 
ww then, begin ale aloud, 
. hy. Softly, 
abe no baſt ,op 1 qnouth, 
4 +: ha- ig very wel: 2 51 well ſard: 
12 £57 peate it once again. gane, 
| "pronounce well 6, you pronounce Well. 


pe me I prey) 
| 2 a you pronounce that letter? 


* Z "Befo re we go any fur t her you muſt 

"I -proniounce perfectihy your letrets, 

7 1 oW that yon can tel pour letters well, 
If Lrarne a ana hl we, 


153 
18 


 ALPHABETH. 
Des ſyllabes ſimples. 


onſieur ſcauez vous voſtrelecon? | + 
Aue vous apprins a prononcer . 
Vos lettres | 8 
Ouy, le mieux qu'il m'eſt poſſible, 
le way fait autre choſe qu cſtu dier. 
depuis que vous me feites dire hier 
Ceſt tresbien fait. i en ſuis bien ziſe. 1 
Or. lus, que ie voye comment Vous prononce2} ? 
Ie le veux i en ſuis content, 1 
Dites doucq,commencez,parlez haut 
ptononcez diſimqtement Tout be m 
Ne vous haſtez point, auurez 175 85 
Voyla qui va bien, cela eſt bien dictſ, 
Repetez encores vne fois, de rechef, W 
Prononce-1c bienꝰouy, vous prononcez bien, 
Aydez moy ne vous prix. 1 
Comment fe prononceceſte lettre? 
Deuant que paſſer ouit᷑e i faut que vous 
prononcicz vos lettres parfaicte ment. * if 
Maintenant queyousf{gauez vos lettrgs: a © 
Apprenez vos ſyllabes, dictes apres moy. Sl 
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Of the double en 


O04 morrom ſir 

Ho do you? 
et your ſeruice, 1 
And at your commanndement, 
Fam at yours, wil oben you.” 
| Touare welcome, how now? 
| ronountey our Jjllebles? 
Tea as e,l Len rel. 
Millit pleaſe you to heare me? lam content. 
1 ur booke?there it is, here it u. 
Sup now. Ton ſay very wet 
5 . N. 7t —4 708 
1 „ir 5 10 en o eh 
if 10 3 read — 
2 that you remember wel 
the ciation both of your letters, 
and ol your j llables. 7 
| "But becanſe there be ſome other ſyllables 
vlnr, let vs learne them perfect ly, 
before we begin to read. 
Ani plede you, © 


7 will follow your n 


can 


£5 — — 8 18 py 
* > ut CY 
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1 . 1 
wy WM. r 
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ALPHABETH. 


Des {out com Roe : 
JROniou Monſie ;eur, ny 
comment vous portez vous? 12 
A voſtre ſcruice, ak 14 


Kea voſtre commandement. = 
Te ſuis au voſtre, ce ſera moy qui vous obeiray. 
Vous eltes bien venu, & bien? 

ſcautz vous maintenant vos ſyllabes? © 


a . 
— — 


2 
* 4 


Ou Y que ie Penſe, ie ne ſcay. 4 
Vous phailt il voir?Fen ſuis content, *. 
Or dites maintenant, vous . 2 


Vous prononcez tresbien. Il vous plaift” 76 vet 
de dire ainſi c eſt pour me donner courage. ,. x 
Ie ne doubte point,qu'enpeudeiours, F 
vous ne prononciez & liſiez e | ; 
pourucu que vous reſouueniez bien, 2 
dela prononciation & de vos letttes. 
& de voz ſyllabes. 
Mais d'autant qu il y a autres fllabes * 
a apprendre,apprenons les parſaictement, 
deuant que commencera lire. | 


4.10.3 T7 And 


70 177 
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—— 


Ou cit voſtre liure?le voyla, le voicy. 
. 


out cequ'1] vous plaira, E 
ic N yoſtre aduis- 174 7k 
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en 
” aw 
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1 
at a 


3 
1 


oa 
* * . 
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, 1 
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Bal 
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Le "A 'p * 
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Pain 
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iean 


TT o 
Tuy 
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ciel coy. 
duir dail doit 


eue eut ed 


faux ' frais 


- toy 


huy - hors”. 'hait 


ie u 


neud nous nay 
ceuf oft ou 


prou prope puis 


Quand qu'on quel qu ll 
rie rend rien 
ſenil ſeul ain 


tein toit rout 


tuil tort 
. 


zins 
bail 4 vi: 
Cuil cuit 


* 


cur - 
Poeil leurs 


art are 

beruf bleu 
corps. ccue 
dort dne 


faint fut 
gnons gue 


heurt hant 


Yay. 10Y., 
loy luiſt 
qu vn quart 

roy tut 

ſoit ſuit 

voit vit ay ( | 


& 
2 


c, ou ca Angleis paix mais eac 
au oy 22 * 
ei miner iegne 
eu E11 0 


N am 


jen ien tien mien rien mien 
2 of et ayment aymet 
the plurall 1, vas; 
of verb es. ;\ | 
el e long belle belle 
cilong terre terra 
elong eſtre tre 
oe long voit, moy voce moe 
oun nom - noun 
oun mon moun 
Sh choſe _ shoſe- 
t Athee ate 
ka car brunn 
3 vie viene 
3 N mein 


an ſounent ſouu ant: 


peace, mes 
ox 


Sz 5 tre letteri & net 


856055 ee 


ir wbandt the. cauſo, 
of the French tos 


fromthe Engliſh ae 
And ans althuu gh onetauread " 
, Ongoleſhwelzet Tc read French? 


All 15 difference it, in the pronounciation 


' of theletrers: irt poſſable * yea: 
For we dopranonnee aus letters 
other Wyſe, then ye doe yours, 


For you know (451 haue ſad before ) 
15 45 . that of the promounciarion of the letters, 
| onountiation of the ſillables 
and of the pronoun ciation of the ſyllables, 
the wordes, 

"88 and of thetrue pr onountiats” ofthe words 


15 made t 


1. made thepronounciation of 


1 madi iht true p onounc iat ion of the 
French ,and likewiſe of others: 
ſo that it bebouct p 


bath chawpper feftly; 


3 2 they bei gt he Page 
and ſure ground whereapo 


n i builded 


the knoWlcdge of any toung w hat ſoc uer. 


2 wil be very hard for me to forget our 
auncia tion, for to learne yours. 


Pe needes not that you ſhould forget yours, 


| * c 1 * 
Yo! ePovouncinin 


nn, 4 re 


e 1 pronennciation 


oth differ ſo much 


Iwc to begin with 
0g nn til ons 


ree of. learning, 


bus | 
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ALPHABETH. 17 
De la prononciation. 
Onſieur d ou vient que la prononciatis 
de la langue Francoiſe diffete tant 
dae la prononciation de e ee ; 
Et 2 qu on puiſſe bien lite en 
nglois, on ne le peut en Frangoi ? 
Toute la difference ef en la prononciation, 
des lettres, eſt- il poſsibleou x. 
Car nous pronongons tout autrement nos 
lettr es, que vous les voltres, = 4 
Car vous ſęauez( comme i ay dit deuant/ꝛ 
que de la prononciation des lettres. 
ſe fait la prononciation des ſyllabes : 
& de la prononciation des ſyllabes, 
ſe fait la prononciation des mots, 
& de la vraye prononciation des mots, 
ſe tait la vraye prononceation de la langum 
Francoiſe, & ainſi des autre?s2?s2?s 
ſi bien qu il faut touſiours commencer par 
Jes lettres, & ne paſſer point outre qu on 


ne les ait parſaictement apptinſs. 
Comme eſtant le premier degree ee wy wo 
& le ſeur aer ſur lequel elt ©; EA 
ja cognoiſſance _— lãgue q ce ſait , 
Il me ſera fort difficile d . I 
prononciation,pour apprendre vollre. 00 
Ilw'cſ{tpasde beſoin A la volire, 
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15 THE FRENCH 
but it is neceſſary that you ſhould . 
remember ours. 
Rome was not builded in one day. | 
T hat will be done by little and little in time. 
Being able once to pronounce perfetti your 
lettert, and to giue the true ſound 
and fit accent, 
It will be efteryard very eaſie for you to read, 
Being able once to rra se 
and pronwnunce perfettly, 
it will be very eaſie for you to vnderſt and it. 
And being able once to underſtand it, tf 
it will be very eaſie for you to ſpeak_it, 
One can not ſpeabe, ö 
what be cannot underſtand. 
and one cannot underſt amd, iy hat be can 
neither read nor pronounce. 
Tom ſay true without doubt, 
One muſt then begin with the pronounciation 
\ of the letter: for the profit is double of it. 
It will auæile you not ouely to read it truely, 
but alſo to write perfectig. 
For the ſelfe ſame rules that ſhe y you 
the one, will teac h you the other. 
So that if you will keepe well this order, there is 
no word though neuer. ſo hard, but mleſſe 
then in a ſeuen night;or a fortnig hi, you ſhall 
pronounce it as well as any French man _ 
J an 
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AL PH ABETH. 19 
mais il eſt nere que vous 
reſouueniez de pod bl „W. a 

Rome ne fut pas toute baſtie en vn fours 

Cela ſe fera peu a peu. & auet le temps. 

Pouuãt, vne fois patfuctement pronocer vos 
lettres. & leur donnet le {on ITE: 
&l accent propre, 

il vous ſera puts 10 brtuifg cle Tlie: k 

Pouuunt vne fois Perfalerement lire, e 
& prononcer, eg 
il vous ſera fortaife del "OUT! nt; n Th 

Et le pouuãt vne fois parfaictemeũt entendre 
il vous ſera foxt aiſe de le parler. 

Lon ne ſtautoit parler; 5h 
ce que on n entend point: 

& Pon ne ſcaurdit entendre, ee que Fon W 
peut ou lire ou protoneer. A. 

Vous dites vray:{ans daubte, 5549s 1h 24 Y 

Il faut donc commencer par la prononciation, 
des lettres ear le ntoſit en eſt double. 

Il vous ſeruira non ſeulement a bienlire, ond 
mais auſsi a parfaitement eſcrito 1 *d 

Car les meſmes reigles qui vous woadreront 


1 


I'va, vous enſeigneront l autrrme. 
De forte que ſi yams gardez celt keln) NE 

A — 11 difficile qu en moins de huict 

ou quinæe iours, vue prononciex 400 * 


ny bien qu vn Francois. nature.. 
Nn C 2 


1 TER FRENCH 
and in three weekes,or wit hin a mont b 
at the moſt, you ſhall be able 


to writ in ui. 
Is it piſſuble? mender at it; 


notwithſtandeng Ar you, 


for your reaſons are likely. 
And before we goe an farther, 


1 I wonld faine know. ¶ ca pronounce my letters 
and what difference there is betweene- your 
pronunciation and ours I pray you 


arke me and f will an ſrers you. 


Hs Well fatd,f am content. | ; | | 
Ofthe Diuiſion ofthe letters," 1 | 
] Ow many letters are there | 
inthe Frenchtoung? 
T bere are two and twenty, 


Which be they ? A, b. c. dee. 

rio bow many parts are they a 

Into to gart. | 

Which be they? 

Vawels and.conſonants. 

What is a vowel{? 
A vowell i a letter. which f ſel | 
2 bath @ uoict and is profiounetd with ere a | 
How many vowel; n { 1 
Six, 0 wit, a, e, i/o, u,. ö N 
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& qu'en trois{epmaines,ou vn mois 7 
au plus tard,vous ne puiſſie 
parfaictement eſerire. 5 
Eſt il poſsible? vous me faictes eſmerueiller: 
toutes fois ie vous en croy, 
car vos raiſons ſont vray ſemblables. 


Et d autant que deuant que paſſer outre, 
je deſire ſcauoir, ſi ie ſ 4 2 mes lettres, 


&quelle difference iy a entre yoſtre 
prononciation & lanoſtre, ie vous prie 


de m'*enterroguer,&ie vous reſpondray. 


Ceſt bien dit, i en ſuis content. 


De la Diuiſion des lettres. 


Ombien ya il de lettres, 
en la langue Francois? 
Il y ena vingt & deu. 8 
Qui ſont elles? A, h, e, die f. &c. 
En combien de parties ſont elles diuiſees: 
En deux parties. 
Qui ſont elles? 
Voyelles, & Conſonantes. 
Qu eſt-· ce qu vne voyelle? 
Vne voyelle eſt vne lettre, qui de ſoy meſine 
a voix, & ſe prononce d elle meſine come a. 


Combien ya il de voyelles 
Six aſcauoir A, e, ii up. 


C 3 
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22; THE: hang « 
het is Tee 
2 3 which bat nei pb” 
m”—_ nor voice e anc of t f . ao 
45. be e which ot bee pronoun ed. 
$f RE . eee ui y uh n en 
How many conſonants are t here 08 
Fifteen 12 556 beg Im ab T 
Whirefore 2 40 o laue an b? . 
Becanſe it is ke vowell nor a conſonant, 
What MO , 
It 15 an ehiration by thewhich the. word 
Wherein it it, is pronounced wit h greater 
vehemen 255 ce then is woula be otherwiſe, 
8:;,hanter;and not ante. 
7nto how many partt , deb et 
are the conſonants dini. 
Into two, to wir, 
| Mutes and Liqmatrs... 
* ha is the Mute? ? 
A Mute is a conſonant, | 
which before another conſonant, 
except before l and x is ne 
. pronounced, either m the, clirning 
. or in 2 the end. either 
| er of a a/yllable, 325 : 
F vous me faicte 
| Read,  Voumefaite 
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: 
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Qu eſt-ce qu'vne conſonante 2 
Vne Conſonante eſt vne lettre, qui na | 
nul, ſon ou vor, ſans Pyne des voyelles; 
come bc 4,&c.qu'on ee 257 1 
ſans la voyelle e. 
Combieny ailde Conſbumte : 0 
Quinze: ceſt aſgauoir 6 caef £506 75 N 
grſtxx-. ner 
Pourquoy laiſſez vous bꝰ : ma 
Par- ce que h,n eſt ny voyelle ny e 
Qu eſtce donc? 64200 WY 


b, eſt vne aſpiration, 2 2 
ou elle ſe trouue ſe prononce auec plus? 
de vehemence qu on ne feroĩt autrement, 
comme hanter, & non pas ante. 

En combien de parties, , 
ſont diuiſees les conſonantes 

En deux parties, aſcauoiſ r, 
Muettes & Liquides. ene, 

Qu eſt- ce qu vne Muectte? i 

Vne Muette eſt vne conſon ant 
qui deuant vne autre conſonante 
exceptè deuant Hou r, n eſt iamais 
prononcee, ſoit au commencement, 
ſoit au milieu ſoit a la fin, ou d vn mot. ) 
ou d vne ſyllabe, comme 2 
vous me faictes grand tort certes: 

Liſez, vos me faite gran 85 certo s, 

4 
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iue me an example or two wherein tus 
Mutes we ovonnced before land r. | 
aindre, front, fleute, grand, &c. 
And 2 r be 
1 1 
if it be o e not ced, 
o_ wn 940 525 
* be read. gran lieu, hau roc. 
Pandrbe alſo pronounced :- - 
ein the midſt of aword, 
but not in the end,as ex ces, 
excepter, eprimer, c. 
I there none other exception of the Mutes: 
Te ſer tho bramme,yetitic 
” . _ _ alwaiesprononnced 
in the words which are takers out of of the 


TLuin toung. as eſlimer, eſ — 

2 Tun mut ft except. Chreſlien 

| . 
and all the verbe eſtre, ccc. 


This exception hat h us pow r 

| but in the Latin wordes onely;,: + : 
for in the true French words 1rnemer 

pronounced before an 

ether conſonantas hruſſer, meſme, 

eſſice,touſiours,meſchant,eſchapper, &e. 

I bey maſt bepronounced bruler, meme, 

re 3 | 

ow | 
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Donnez moy vne etemple on deax, ole: 
muettes ſont prononcees deuꝛm H 5. | 
craindre Plainare, front, fleute grand, tc. . on ; 

Et encore cela s entend quand 4,& ſont» 
dans la meſme ſyllabe que la ee 'F 


car autremẽt elles ne ſont Ar. . e 
comme grand lieu, haut roc. I 
Il faut lire gran lieu, hau rue. 
P. & x, ſont auſii prnonceꝝ ONS T 
au milieu d'vn mot, | 8 
mais non pas a la fin,cOmMMETScEs, R 
eæcepter, eæprimer, &c. = 
N'y a il point d autreexception desmnemeg 
Sia, car /, encore qu elle Ca. rag} 4 
touſiours prononce. Ad Ky Heap 
aux mots qui ſont deriuezdes | " 43443 SET 
Latinscomme eſtimer fie 1 s 
Il faut exceptet Chreſtien, henna, N LY 
reſmoing Creſpin, beſtereſtepreſter,-- rt 1 1 
& tout le verbe etre, e. Vo El 
Ceſte exception na len Na Tr HA 
qu aux mots Latins ſeulementt. 
car aux vrays mots eee. 
prononcee, deuant vne 
autre conſonante, comme bruſter ,meſme, 


eſlare,touſionrs meſc hant, eſchapper, &. 291 
I Jes taut prouoncer bruler ne * \ 
touiours, mechant, chapper. 2:2 in 


— ent 
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=w | 
ov many Mutesare there? 
ä Fl 1 
What 154 Liquide off a 
A Liquide: 15 a conſonant 
which is alwaies pronounced 
either in the beginning or the midſt, 
or in the end of 4 word, or of a ſyllable. 
as vn mal ſur mal, bon renom. 
Ton muſt except], before $,t,or x, at the end 
either of a ſyllable or of a word, 
45 hault, faulx, fils, &c. 
pronounce haut, faux, fis, c. 
Hum many Liquids be there? ; 
Faure, tu wit, lma r. ent = 
V there not any vowell. | 


T Thatcay beam ? 
© - Tes.Whichbe they? k 
1 ana when there followeth 35 vowell, 
being in the beginning 
either of a word, or of a ſillable;as 
ie, Ieſus, i ay, touſiours, 
vous, auoir, ſcauoir, & v hauing rfoliowms, 
At viurezvray, G. | | 
For if they be either in the midſt, or 
at the end of a ſyllable,they benor 
Conſonaxtes, as cogneue, folie, Ce. 
bar difference is there betweene i und y? 


None 8 their pronounciation, 


lu | 


. 


ALPHABETH . 
Combien y a il de muette?kk nk 
Vue aſcauoic hc d fg eke. e G 
Qu eſt- ce qu vne liquide? MITT 


Vne liquide eſt vne conlonante, 1 
qui eſt touſiours pronancee, * 
ſoit au tcommencement, ſoit au millien, 
ſoit a la fin d vn mot, ou d vne Olabe, 
comme v# wal ſur mal bon reno m, 1 

Il faut excepr=rl, deuants8,x,a la fin 
ou d'vne iy llabe, ou d' vn mot, 
comme bank faul, fils, 
prononcez haut, faus, . r Aan 

Combicny a il de liquide? %, 

Quatre, aſcauoir Jim, u. r. 

Nya il point de voyelles, nüt 
qui puiſſent eſtre conſonante?k ng 

Sy a. Quelles? | N 

I. & v, quond ils ont quelque autre voyelle 
apres eux, eſtant au commencement 
ou d' vn mot, ou d rr ? 
ie, feſius,s aygteniſionrs, 
vous, auoir c uloir, & v, ayant r. apres OY 
comme viure, vray, &c. 

Car v ils ſont ou au milieu, ou 
a la fin d vue ſy llabe ils ne ſont pas 
conſonantes, comme — > 5 | 

Quelle difference y a il entre; & 

Nulle quant a la prononciation, 


21 
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but very great conte their writing. 

What Fee 8 | 

Ibis alwaies in the begirnmiry 
a word or of a ſyllable as 
iamais, touſiours, and t hen iſ a conſonant: 

or Imthe midſt of « liable haning e, or 

@conſonant fol o wing, as mis, mais, 

fait, lieu and t hen it is a'vewell: 

Vir alwates either by it ſelfe,ar y u il. 

or in eee willft of a wor 

a vowell following for to 
b — bb 


wow are ys. ayant, 
voyant yeux, and not ajant, voſant, jeux, 
rin the end of a Word, as i ay. i iray, 
Vauray. 

We mult except theſe wordes qui, ſi, vei. fei, & c 


Ofthe Vowels. 


OW do you pronounce the letter at 


np As ————— platne and long, as 
this Engliſh word awe, to be ina we, ar 


ma, ta (la, bat, part, blanc, c r. 
ai 


How do you pronoumce the diphthong ai? 
di, is pronownced like this Engliſh word haie, 
 baning taken reh h, er els the e. nente, 


* —— — — 


— — 


ma, ta, ſa, la 1 &c, 


ALPHABETH 
mais e ee 


— — ie vous ptie?: 


* eſt touſiours mis au — — Mis 
d'yn mot ou d'vne ſyllable semme 


iamaii, touſſours, & 0 1 
ou au millieu d vne ſyllabe ayant e, x 
vne conlonante apres eee ne 
fait, lieu, & lors eſt or „en 


9 
1 


y eſt touſiours oua par toy comme. 7 4 a: 


ou au nillieu d'yn mot, 708 
ayant vne voyelle aprespoutrle 
diſtinguer de 5,conſonant comme — 
veyant,yeux,& non aiaut, dotant, ic. 172 
oua la find'vn mot comme. rap... 


Pauray. 


Il faut excepter ces mots.quiyſ, EY 


Des voyelles. 


Op prononce vous lalettrea?, Tr 
A ſe prononce ouuert & long team 
ce mot A nglois awe, to be in ae, comme 


* ö 2 
3 6 by £1 | 


Comment rb a 
ai ſe prononce cõme ae 
ayant oſte h;ou comme e, neutr e. 


ou commel: ciphchongue Apgloile s, EG 


56 THE FRENCH* 
4s paix, mais,jatridis, faite. 
We muſt pronounce 4s if it were wurm, 
peace, mes iameas Dr ey” 
ain. 
How do you prononceain? 
ain is pronoumtc eil libe ein, as ainfy), 
pain, main Fronnges einſy;pein, 
mein, &c. | - 
ur: 10 an” DONUT TENN 
2 you prononnoe u * 
onounced hike am o long, 
kl this Eu word o We 
jr Paul. d autant, aucun, 
prondinte, õſly, Poli tant, ot un. 
j & a 
How to you prono 3 TINT tc 30665 [1 
ay will be pronounced bike c maſeulin bong, 
as vay feray,1mays"" 
read ie fetci'ue, ee 
Except fay, may, cathay, 
Tone . P aa eh e Aer 22 
— enchrer,”” K 
Flow de) ou 2 a 4 i 
ente ee N Brady 
x luch be they? Wen e et 
6 maſtulin, e feinine; e nerter. 


nn 


} 


ALI ABET] 


BY AN Y 
ain. OOO | 
Comment ſe e Se e N 
ain ſe prononce ein comme auh. N 
Nee nen War 
Mein in, &c. 205 .* EI 
au. 5 
Comment ſe prononce auß 
ax ſe prononce comme o long 15 
ou ce mot Anglois owe, comme 
auſii, Paul, a Aut aut, aucun, ATA. 5 


prononceꝝ G., pol, lo. 


Comment ſe prononce ay? | 

ay leprononce comme e maleuinlong, | 
comme i, feray, 1 iray, Mn (1 
prononcez#eferc ue. 
Exceptez fan,moy geayeathey;.: RE 
fontenay, partenay, l aunay, ou il ſe _ 
prononce, comme e ueutre. Mg. 


6. f 
Commentpranoncez vous e? 
Diuerſement: pourquoy? 
Pour- ce qu ily en a de trois ſortes..... 
Qui ſont ils?ꝰ⸗ ; 
t maſculin,e feminin „& e neutre. 


* 9 
1 


How ſhall one know emaſculin? 1 
emaſculm is noted with an accent 
ouer his head as this e. 

How do you pronounce'e maſculin? 


It is pronounced like the e at the end of the Latin 


word amare;sr like e of chis Enęliſb Word 
the, comme pare,pre,bonte,bcaute,&e. 
a e feminin. 
Flow is e feminin to be bnowent \ 
e feminin is knowen when it hath not 
any accent ouey hit head, ar thu e. 
Flow is e femmin pronounced? 
e feminin is promumeed m the beginnin 
with difficultie,by thoſe ſtrangers of the 
french toung, becauſe it i: 
peculiar to the Frenchmen onely, ſo that 
the prononciation thereof can not be 
learned, but in hearing them to ſound it. 
it is almoſt — of tbeſe Engliſh 
wordes,abte,table,poſsible, 


amiable,all tbr difference ii 
that the Engliſhmen do pronounce it as 


of ut were beforel;and they ſmout her i. 


in their mouth preſiing tbe palts © 


with their rug, wbere conrariwiſe the 4 


Frenchmen do giue him bis ſound 


after I. opening « littlo their month. 


1 


11 


Al HABETH. 
c maſculur. > 

Comment coꝑnoſſeꝝ vous e maſculin? 

e maſculin eſt note d vnaccent 
ſa la teſte comme ceſt E, 

Comment ceprononcee maſculin? 

Il ſe prononce comme e de laſin de ce mot 
Latin mare: ou comme - rdomotAnglois 
che oomme pare,pre bonte, beam. K. 

e feminin. 

Comment ſe cognoiſt e feminin? 

feminin eft cogneu quand il na 

aucun accent ſur la teſte comme ceſt e. 

Comment ſe prononce e feminin? 

feminin ſe prononce au commencemene 


_ —— dela 


iſe, d aut ant qu il eſt 
wry — — | 
qu'il enfautapprendre 
la 1 — pn Mr 


es Anglo leprononcentcomme . 
Si eftoir deuant/; & T 
en la bouche, en preſſant leur palais 
auec leur langue, ou arcontraireles 


Francois lay donnent fa prononciaion 
pres rr. 


* LOT mots TR 
amiable, toute la 
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to giue him iſſue out, as donne, 
faute, porte, race, ech one of theſe wordes 
being of t mY ſyllables; > * 

e neutre. 
How is e neuter to be knowne? 
e veuter is not noted, no more then 
e feminin, hut is al waie⸗ 
before either 1 or r, or {.T hat ii to be 220 wh 
food when e is inthe ſelfe ſame ſyllable that 
either I, or r, or {,be,as-- | 
belle, terre, eſtre, &c, 
Except the plurall number of the numne. 
which do end their ſinguler number with e femi- 
nine, OR elles, &c. «1 
in the which e rema:neth alwaies feminine, 
except the Word of one Blattes | 
des,les,m e tes, es in the * 
e it neuter, N rt 
How do you pro nouce e vue? F 
encuter is ſounded both and "ou 
theſe Engliſh wordes, hay, may, ta 
b from Pie ond a rnd. els 2 
the diphthong ca ef of tbis word Ten, © 
a elle, ferme, preſte, &c. Ren 
pronounce ealle, fearme, preaſt. 
Is there not any word wherein your three 
e can be ee 


Tei arthis ——— 


ers 


A LPH ABETH. 1 
pour luy donner ſottie, comme denne. 
eee ces mots 


eltant de deux ſyllabe. 
4 Ee metre, HS Nes 
Comment ſecognoilte. nente“, 1 


1 = » * 


e ncutre n eſt point note non plus 


4 


ue e feminin, mais il eſt touſiours 
euant ouhou r, ou. Cela s ebend 


quand ileſt en la melme ſylabe e 0 
ou l, our, ou, comme 
belle, terre, eſtre, &&c. 15 A470 


Exceptez leplurier des nomm . 
qui ſc finiſſent au fin parefemining N 
commechoſes;tomtes lles,&c.. mag! 51 
auſquels e demeuretouſiours 4 
excepte les mots d' vne — 5 
Fr os ſen tes es, auſquelss g 

e eſt neutre. 444d LN 
Comment ſe prononcee neutre? UU. . 
encutre ſc prononce ouuert & long comme 
ces mots Anglois hae, ou ma, enoſtant 
„ ha 
la diphthongue ea, en ſe mot peare!/ hn | 
comme elle, ferme, preſt, cee. 
prononcez — fearme, prraſt. 
Nya ipoint de mots ou les trois A 1 
e ſe trouuent? N 


530 a,comme honne ſt geben le premier ile 


* e p 

and it is pranoumc ea long: the ſecon e i feminin, 
becauſe be bath noaccent ver bir d, 
: and the laſt 


and is pronounced ſhort 


it maſculin noted wit h an accent,and it ſounded 
like Engliſh e. or Latin e. 

How doe you pronounce e before m or nꝰ 

| ebefore mor nit pronounced like an a, 

io that e be in ibe ſelſe ſame ſillable 

that m er n are, as femme, entre, 

prendre, pronounce t hem ar they 

were written famme, antre, prandre. 

Hath nat this rule any exception? 

Tes, we muſt except when ĩ us before e, 

for then e is pronaunceai like 

e and not like , ;; 

4s bien, mien, tien, ſien, rien, vien. 
Ther itio be vnderſiood whenboth i e. e be, 

in the ſame ſyllable that nit in: for if it be m 

in the ſame ſyllable, e is ſounded ascording to 

the generall rule to wit like an a, 


25 — 


. 


ALPHABETH. * 
e eſt neutre, a cauſe qu il eſt deuant , 
& ſe rononce long: le ſecond feminin, : 
a caule qu il n'eſt point note d'vnaccent;! © 
& ſe ptononce brief: & le dernier 
maſculin. note, & ſe prononce comme 
e Angloizou Latin. kane ohio hetiny 

Comment ſe prononce e deuant , ou 


5 


mme, 

ait / deuant a cauſe que: $4, 
meſme ſyllabe que e. If fault done 
prononcer ſapiance, audiance,” | 
 CorſT1ance,&C. | SEN 
D yg 2 

50 


: — * CL — þ by . 
1 57 | * — 


— e 


|  anydthirexceprion? ?⸗ 
Tes. ha hw? 


g 
: 


r in that e before nin the third en 4 
. N een | 
3 —— told. 
aden | 
Sx @L YO ROW . 711 
Bauen. 55 eee 
in the third perſon ofvhe plurallef 
ver ber, in the which r bee aue leni 
firent,ſauten,danſent,auoyent, 
e eee E TIES 
danſet; ane. N en 
| vu 43S ZIG: 74.9 


no 
ener eee, SSCL, 


1 
ae 


+ Hath not thirrule deity 9 
Ter. Ho many? Tw. 464! 15 Algten v.21: 


The | | „Pla 
3 Ne nn feit. 
veirent, feirent mheroin eee | 
und not e. Read then itt 

vi, fi, virent,firent 8.1 
Which is the (econd? 


The 


ALPHABETH. 


: — wh 


La rei gle generale dee deuant '# tat 
naelle emen 
Sa ele abt gb act i 
C eſt que : deuant a dotarroficſme 
— * du plurier des verbes ual ax" 
ne ſe prononce iamai s 
.  COMmmes mais comme cr ene 1 f 
| Pour uoy: „ene 
| Dub eſt, que un jetigromacis 


ala troiſieſme perſonne du p — 
verbes, & dont, eſt — 4 
firemt ſautent, danſem, aue gent, wi Ke Ne 

il faut prononeer firer, auen 
aanſet anojet. 


\ 12 q 
; 1271. 137 n +£ Uh 
G | 


. nne 222 1 
2 la — ei 


Comment ſe 
ei ſe prononc 


Quelle eſt — ann 
La premiere eſt de ces Amtes PI 32 
& de leurs deriuez;comme way 5h | 

veirent, feirent, ou i eſt prononce, 5 
& non pas e. Il faut dont lire 
vi, ſi virem, ſient, &c. | 


Quelle eſt la ſeconde? 
D 4 


- © 7 TIS ” 2 
* 87 | 8 
. N 1 
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Tue ſecond is when nfolloweth ei, 


11 1 
1 8 —ů— 
feu, peu. vouleu, Dieu, lieu, 
onaunce fu, pu voulu, Diu. liu. 
8 — ee 
the pronaunciation fe. 6; 


i 
Hur d- yar pronomnee it 1 W. 
be eee duble Reue. 8 
* Ar fit, mit, rit, pris, ſuit, AN 
"| reader meer eer-precyſueer. | 


do e , 
| ——— 
Eand i noted after this manner are 


93 — — Fire, and they age ee 
bens ſelues, as paĩs, ves 
de te, Reade Nee, 
Rei baif,po-ete. 
o. 
Hin do you pronounce 02 


o is pronounced likg this Engliſh word owe, 
7 105 mot, lot oſet oſter. Except 


1 tou-lou. 2 =_ 


"ALPHABETH. 
Laſecond eſt quand (uit apres es, 
car lors e & #font tous dew pcononcez, 


3 moe eee, 5 verne, ccindr 6. 
— vou un? 


eu ſont prononcez a, comme 
fe u, peu, vouleu voules, Dien, lein, 


pronogcez fi pus, voulu. Dis, la. 
retenant neantmoms vn peu I; 


| dela proton: « | 
9 8 


Comment prononcez vous . 
| ee 


114 


c fim, rit, pris, ſuit, . > 4 
1 aar, meer prees.fuees. 14 
bs. 1 | | | 
Comme prohoncez vous c, & i, notez de 
dewx pc ane lateſte enceſte maniere ei 
e, & en ceſi 
4.1 1480 ce n . 
be wel | — vne e 
| mme pi, dene, We | 
475 ov liſez pe- it, vou · &, 3 
TREE — | N 


3 prononcez 0 0? 
e prononce comme ce mot An 


comme ſot pot, mot lot 
fo,quiſonr — == 


epteꝝ 
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oi. oy * 
Hoe do you pronounce bier oy? 


oi, or oy are pronounced like oe, a 
moy, toy, ſoy, toit, boit, roy Joy. 

Reade moe,toe,ſoe,toet,boet,roe,loe, 
note that this e is pronounced : 
like e neuter, or like 
the Engliſh diphthong ea. 

Gu . 
How do you pronounce c? 2019 
ceu are pronounced like u. at cœuure, cœur, 
Reade uvre, t ur, in opennirg u, ans 
making u long as borowing ſo wary Wy WT 
pronoumciatiom e, which is before it. 
om. 

Ho do you pronounce om? 
om is pronounced as if it were written oun, 

4; nom, renom, reade noun,renoun, 


„ 


- 
a 9 %® 


How do you pronounce on? - 
on is pronounced as if it were Written o un, 


reade moun, noun, toun. .- 


ou. 

He do you pronounce ouꝰ $719 
ou is pronounced like the double Engling 90, 

amous, vous, tous, ſous a. 

Reade noos, voos, toos, ſoos, 


*- 


ALPHABET H. 
08, o. 

Comment prononcez vous i ou aA. 
oi ou oy ſe prononce eommesecnmͥe 
menten, ſoy,toirboit roy. ly, enen ee 
Liſez mec, toc, ſoc toct, hoct cc, lc, 

& notez que ceſte ſe prononcde 
comme ec neutre, ou comme 


la dipthongue Angjoiſe ea. 


Comment 83 ns Mcd 52 

æu ſe prononce u, comme uure, c u, 
Liſez ure, cur, enouurant u, & le 

faiſant lon comme participant vn peu 

de e, qui eff _— 1110 


Mae 


comment 3 vous o? | 
em ſe prononcecomme sil eltoiteſcript our, 
comme nom, renom, liſeꝝ MOM, rena. 

on 


Comment prononcez vous on? dt, 
en ſe prononce comme s il eſtoit elcript aun, 
comme. mon, non, ton, 
liſez moun, noun, toum. 
2 


Comment prononcez vous 0? . 
en ſe prononce comme le double oo Anglois, 
comme nous, vous, tous, ſons, . 
| liſez no vos, tos ſovs, » 


How dey on ä 87 
ui dard Scots 
Ads pronounce uofthatword Gud, 


aF thawed tees 5 
but, fut, vſer, &. 


7 
HoW do you runaunct y: 


y is promenncedenen as the French i, 
was 5 liſh double ee, as 


At. iourd huy. 
9 Il olf einſi, cẽtui, oiourd u ui, 


| Of the Confonantes. 


r, ſth that the pronounciation 
| S — N 


generally ally of all the other 


7 N hymn feth in the n 
* 


— vowels( gh arr that 4 fl "a iq 


conſonants camnot pine any found p 
and that there be 1oWels which gine 


voice both to the ſillables and to the words; 
and beſides that we haue ſufficiently 
_ fſpokenofthe ſame vowels ; will not that 

- | for the pronounciatiom of the French toung , 
@ Well to read Weil as toſpeake well? 


. 


2 


ALPHABETH. 

f w i 
Commentprononcez vous a ⸗ů + 
x ſe prononce comme les Efcoſſois + 

prononcent ade ce mot ua, 


ou « de ce mot late, comme 
but, fut, uſer &c. 


| . 
Comment prononcez vous y ? | 
yſe prononce tout ainſy que Francois, 
ou comme le double ce b ee 
uy auſey any ceſtuy auiourd buy. 
liſez lu6,0ſi5,cinfi,ceſtus,aronr ui. 


Des Conſonanres, 


Onſieur, puis que la prononciation 
M dela E 
alement de toutes les autres 

| es, conſiſte en la prononciation 
des lettres, mais principalement en celfe 
| des voyelles, (d autant que ſans icelles les 
conſonantes ne peuuent donner aucun ſon) 
& que ce font les voyelles qui donnent 
Vvoix, & aux ſyllabes, & aux mots; 

& que nous auons aſſeꝝ ſuffiſamment 
parle deſdictes voyelles; cela ne ſuffit il pas 
pour la prononciation de la langue Francoiſe, 

tant a bien lire, qu a bien parler: * 


( 


—_ 


* 
nee 


No forſoth. For auen as the pronmciation of our 
vowelles differeth from eee 8 
yours; ſo the pronunciation of our 

Conſonantes is much diſference rum 

yours, the which thi e 0 

roung and ours to differ ſo much 
in the pronunciation. » 

Then it is needefullfor you to know, 
how our conſonantes are pronunced, 
and diſcerne the true difference | 
Which is bet weene the pronunciation of our 

-  Conſonantes and yours. 

T bane learned that exen from the beginning, 
by the tables that you haue made of hem 
in this beoke. | 

Tr is the better. am very glad of it: 

But I deſire to know if you haue not 
forgotten them. For you muſt 


_ them enery day, and ſo often 

hat you may imprint them in ſuch ſort 
—— memory that they may be 
as eaſy and familiar onto you,as 
your owne. For wit bout that it u 
impoſſebly that euer you cam V 
. P0109 np | 
ſpeaking, nor that ener you Daz 2115 
write erwely, renee ue 
7 pray you thengufionmith . ind n 


ALPHABETH. "an 
Nenny. Car comme la prononciation de nos, 
voyelles differe de la prononciation _ 
voſtres, auſsy, la prononciation de nos 
Conſonantes eſt beaucoup diffrrente 
de la voſtre, qui fait que voſtre Fe 
langue, & la noſtre different taut 
en prononciation. 1 0 ann 
Il eſt donc de beſoing que vous ſachie, 
comment nos conſonantes ſe prononcent, 
& que vous puiſſiez diſeernerla diſfexence 
quil y a entte la prononciationde nos 
conſonantes, &les voſtres. ali 
Tay apprins cela des le commencement, , 
par les tables que vous en aue faictes 
en ce liure. 
Tant mieux vaut. len ſuis bien aiſe. 
Mais ie deſire ſcauoir ſi vous ne les 
aucz point oublic ez. Car il les faut 
repeter tous les iours, & ſi ſouuent 
que vous les mprimieꝝ en ſorte en 
voſtre memoire, qu elles vous ſoyent 
auſſi aiſces & familieres, que les 5 
voſtres propres Car ſans cela il eſtt 
du rqutimpolsiblequeiamais ves, 
pronontiez bien,ſoitcn liſant, ſoit en 
parlant, ny que vous puiſsiez one 
vrayement eſ prise. oe e abt 
Ie vous prie done de mi interrogu er, 


T3. | 


ISNT; 


"that Fwy wan Ar 257. the 
. I e 
one, ror it 
Tale ge, thing. 
Twillenely examine you * 
- — — 
| om the Engliſhconſonantes, 
. 
. on ſh me agreed? peu. 
Go 2, ben let vs hes, 4 1 


How do you prenounee b in the end of « word? 


b at the end of a Word is neuer pronounced, 
. — 4 ico anot ha 8 
comſomamt follow or no,. 
as plomb, coulomb, &c; 
Read plom, coulom. 
e 


He do you pronounce c before a, Ou. 
chiweao md ononnced like Engliſh k. 
a5 Car,cor,cure. kar Kor 


How do you pronouncec 1 o. 
R 4 crooke under 


— APHABETH. 4 
pour voir ſi ie les ay point oublices. © - 
le le veux, & afin de ne vous enuyerk 

par vn tro * e Mi 

a cauſe Je bii c, beaucoup de choſes 

qui ſe pourroyent dire des conſonantes en 

general, & ne vous interrogueray point 
particulierement de chaſcune, car ce 

ſeroit vne choſe ſuperflue. 

Seulement ie vous examineray; 

de ce en quoy elles ſont differentes 

des conſonantes Angloiſes. 2 
Ie vous remercie affectueuſement « 

vous me ferez vn ſingulier plaiſir. 
ann done? 
Coment prononce vous h a la ſin d vn mort 
ba lafin d vn mot ne ce prononce iamais, 
ſoit qu il ſuyue vne voyelle, | 

ſoit qu il ſuyue vne autte conſonante, 

comme plomb, coulom b, &c. 

Liſez plom coulom. 

c 
Comment prononcez vous c deuant ai, & ut 
c deuant a,, & u, ſe prononce comme k, © 
comme cœ cor, cure: Liſea kur, lor kure, - 
Commencpranainadtinnns de uantg ous; + 


ayant vn erochet deſſoubs marque 


E — 


— 


oy Yr OLIN: | | 


5o IHE FRENCH 
after this mener cf "N 
g before a, or o, noted after this manner, 
$5 pronounced K's two 5 wr 
VI , lecon, tacon: 
Re vientta m. Een, leſſan fallen, 
ce, ci. 
Ho do you pronounce c before e. ori: 
c before er 1,15 pronounced libs 1, 
as celuy, ceſa, citè, ciron: 
Read ſeluy, ſela, ſit e, ſiron. 
ch, 
How do you pronounce C before h? 
© before h is pronounced like $ 
before h in & e 
choſe, charge, chef, cheual: 
Read, ſhoſe, ſharge, ſhef, ſheual. 
We muſt except Chriſt, Chriſtophle, 
Chreſtien,cholere,choleric, &c. 
Wherem h is not pronounced at all, 
How do you pronounce c in theſe words, 
ſecond, ſecondement, ſecret, ſecretaire, 
ſecretement, becaſle? 
c i pronounced in theſe words like g, 
Pronomnce then ſegond, 
ſegondement, ſegret, ſegretaire, 


e 
Has do puu pronounced 


. 


Al 


ALPHABETH „ 
en ceſte*maniereg? ? 3 
edeuant a, ou o,marqueen ceſte maniere, 
ſe prononce comme vne , comme 
vienga, mapon, leon, fagon. 


Liſez vienſſa, maſſon, leſſon faſſon. 


e | 
Comment prononceꝝ vous cdeuant e, oui: 
c deuant e, & i ſe prononce comme 5, 

comme celuy,cela,cite,ciron, 


Liſez ſeuly,cela,ſite,ſrrom. 
' Ch. 


Comment prononcez vous c deuunt b? 
c deuant h ſe prononce comme 
deuant h en Anglois, comme 


choſe, charge, chef, ebeual. IN 


Liſez ſhoſe,ſharge,ſhef,ſhenal. 
Il faut excepter Chrs/t, ¶ briſt opble, 
Cbreſtien, cholere, c holerit. 
ou hn eſt point prononcèe du tout. 
Comment prononcez vous c en ces mots 
ſecond ſecondement ſecret, ſecretaire, 
ſecretement, becaſſe? 
cleprononce en ces mots comme g, 
il faut doncq prononcer ſtgord, 
ſegendement ſegret ſeprataire, 
ſegretement, beg aſſe. J 


Comment prononcez 8 
2 


K 
4 JO 3.4. . 
JIE * by * £4 


F2 THE FRENCH 
at the end of a Word? | 
dbeing at the end of a word it pronounced like t, 
at grand, prend, rend, rond: 

Read grant, prent, rent, ront. 
Except bled, pied. 


in the Which dis neuer pronounced. 


Flow do you pronounce g; befor 40, er U? 

before a, o, or u is pronounced 

like the Engliſh g in | 

theſe WardesGabri 1,God, _ 

at gaber, garde, gobeletzguerdon. 
8 

How dos you pronounce g before e, or it 

g before e, or i ix pronounced hike i 

conſonant, not alroget her ſo bard as ĩ 

Engliſh conſonant, as geler, 

gemir,gencral,viron, gibbier. 


gua. 
How doe you pronounce gua? 


gun is pronouncedbkega, 
4s guarir, language, 
Read garir;lan gage. 
gue. 
Haw doe you pronounce gue? 
gue i pronounced like ge, of theſe to 
Engliſh wordes get, geſſe, u 
guerdon, langue, 


4 * 


ALPHABETH. 8 
” alafin d vn mot? : 
d alafin d'yn mot ſe prononce comme vnt, 
comme grand, prend, rend, rond. 
Liſez grant, prent, rent, ront. 
Exceptez biea, pied, 
ou dn eſt point prononce, 
Comment prononcez — ous? deuant 4, e, & u? 
2 deuant 4, , & u, ſe prononce 
comme leg Anglois en 
ces mots abriel, God, ADC 
comme gaber garde,gobeletguerde? 
ge, Fi. 
Comment prononcezyousy deuant e, & i? 
g deuante,& iſe prononce comme i 
conſonant, non du tout, ſi fort que: 
conſenant Anglois, comme geler, 
gemir general giren, gibbier. 
us. 
Comment prononcez vous guat 
ua ſe prononce comme ga, 
comme guarir, language, 
liſez guerir, language, 
gue 
Comment prononce vous gue? 
gue ſe prononce comme ge de cesdewse 
mots Anglois get, geſſe, comme 
uerdo n, lang ue. fe 
3 


„ THE FRENCH: 


Nie doe you pr 1 before n? 
gu it hardly .. the Engliſhmen, 
not win bſtanding if they will take heede 
ho w they do pronounce minion, onion, + 
companion, it will be eaſie for them to 
pronounce it, for though we do 
Write the ſelf: ſame wordes wir h gn, 
neuert heleſſe there is ſmall diff erence — 
their pronunciation am ours, | 
let them tale heede onely to ſound 55 
in the — — n 2 then they 
ſhall not finds any hardueſſe in bis 
pronounciation as mignon, 
oignon, compagnon, 
lignage,li- gne, compagnie, 
| Kead ieee 
li- guage, ligne, compa · gnie. 
E Fee ſigne, cygne, digne, cognoiſtre, &c. 
herein g n e e 
How doe youpronounce h? 

h is pronounced With aſperation,to wit in 

wordes that are true French, in the which h 

is alwaies pronounced, as 

hache, hanter, haye, honte, Cc. 

We muſt except haleine, 


huict, helas, heur, heureux, 


 ALPHABETH. 8 
Comment e vous g deuant u? 5 
eu ſe prononce difficilement par les Anglois, 
toutesfois a ils veulent prendre garde, 
comme ils prononcent minion,onmn, 
companion il leur ſera plus 
aiſe de le prononcer, car encore que nous 
eſcriuions ces meſmes mots par gw 
neantmoins ily a peu de difference de 
leur prononciation ala noſtre, 
ſeulement qu ils prenent garde a mettre 
en la meſme ſyllabe que x. & ils 
ne trouueront aucune difficultè en ſa 
prononciation, cone mignon, 
oig non, compag non, | 
er ge. ge, cn ' 
Liſez mi-gnon,0i-gnon,compa-gnon, 
li-gnag e,li-gne,compa-gnie. 
Exceprez ſigne,cygne aigne cognoiſere, 
& les compolez,oug n'eſt point prononee. 
; | 


Comment prononcez vous hb? 

b ſe prononcepar aſpiration.aſcatoirawe 3 
motz qui ſont vrays Francois, auſquels elle 

eſt touſiours prononcee, camme 

hac he, hauter, haye, honte, &c. 

Il faut excepter holeine, 

butt helashenr beurenx, 


E 4 


* 1 — — 
* = 0 n 
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| and all the wor des that are dtriued fromthe 
Latin, which begin with h; as 
homme, honneur, heritage, &c. 
wherin h it ncuer pronounced: 
Read then omme, onneur, exitage, &c. 
HoW do you pronounce No Il in the midſt 
of a word, hauing i before: 
and a ſingle] at the end of aword, 
bauing two or three vowels afore? 
wo Il in the midſt of a word hawing 
i before, as fille, baille: 
and a ſingle at the end of a Word. 
bauing two or three vowels before, 
ail, dueil,orgueil,are hardy 
pronounced by the Engliſhmen, notwithſtanding 
if they will rake heed how they pronounce 
theſe two words,ſcalion,ſculion, + 
they ſhallfinde more eaſie to pronounce it 
for they are pronounced almoſt lie, 
as baille, taille, vaille, fille, 
veille, C xcept ville. 
Ĩ not ibis rule to be underſtood in the wordes, 
| herein there is an other vowell then i, 
4314, e, o. u, beſore two 11? 7 
N. for then there is but a ſinglel 
pronounced, as palle, malle, 
belle, ſelle, folle, nulle, ſeulle, cad 


pale. 


* 


ALPHABET 77 :* 
Ee tous les mots deriues du 4 
Latin, qui ce commencent par hʒcomm 
homme, honneur, heritage, &c c. 
auſquels elle neſt iamaies prononcee: 
Liſez donc omme, onneur, eritage, &c. 
| i 
Comment prononcez vous deux {/ au millieu 
d'va mot ayant i deuant, 
& vne ſimple la la fin d vn mot. 
ayant deux ou trois voyelles deuant? 
Deux l au millieu d vn mot ayant 
i deuant; comme fille, haille: 
& vne ſimple /a la ſin d vn mot, 
ayant deux ou trois voyelles deuant, 
comme ci, dueil, or gueil, ſe prononcent 
dithcilement par les Anglois toutes fois 
t ils prenent garde comme ils prononcent 
ces deux mots ſcalion, ſcoulzon, el 
| il leur ſera plus facile de les prononcer, 


car elles ſe prononcent preſque de melme; 

comme baulle, taille, vaille, fille, 1 = 
veille. Exceptè ville. 
Ceſte teigle la n 


a elle pas lieu au mots 
ou il yavne antre voyelle. que 5 
comme 4, e, o, u, deuant deux {? 

Nenny, car lors ibu y a que lvne des! 
qui ſe prononce,counne palle, malle, 0 

elle, ſelle, falle, nulle, ſeulli: lilez + 7 


- 
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pale, male, bele, ſele, fole, nule, ſeule. 


Ho doe you pronounce m 
at the end of a word? 
m in the end of 4 word is pronounced ile n, 
45non,renom::Rexde non renon. 
| | h. 
How doe you . 
ph is pronounced libe f, as 
philoſophe, prophete, phiegme: 
Read filoſofe, profete, flegme. 
| u. 
Howue yon bee; 
qu is pronounced like Engliſh K. at 
a ,quicon ue,quand . 
ki Ke ki band 
Ae 0 T, 
How ave you pronounce a ſingle r 
BED. being inthe wid 2 
& ſingle r it pronounced like rof this Engliſh 
word borow it muſt be pronounced very 
 ſwertly, and without forct, as if it were 
ioyned wir h the letter going fore, thong b 
it be not in deede, as paxe, pere, 
7D mere. mare, more, guerre, & c. 
Andi in he beginning fa word r is 
| pronounced like rof this Engliſh word 
rauiſh as ranir, reprendre, 


P 


 rimer, 


— 


Comment pronoucez vous ß J 


ALPHABETH. > ls. 
pale ,male,bele,ſelesfole nulle, ſeullluQ. 
| 7, 
Comment prononcez vous 
a la fin d vn mor? A 
ma la fin d vn morſe prononce commen, 
comme nom, renomiliſez non, renn. 
pb. | | 
Comment prononcez vous ph? | 
ph ſe prononce comme comme 
buloſopbe,prophete phlegm: ey 
Lier filoſofe,profete;flegme, «10 rde 
qu, N 


\ 


>, . 


Ju ſe prononce comme & Anglois, comme 


1 1 

qui, que, quiconque, quand: OO IG . 
Liſez A, E, biconke hand, ai 12 0 

| of 1 ? N / | 

Comment prononcez vous vn ſimpler, --- © 
au milieu d yn mor? LS CEL 


r {imple ſe prononce commer de ce mot 
An glois borow, il la faut prononcer fort 
doucement, & ſans force, cõme ſi elle eſtoit 
ioincte auec la lettre de deuant, encore 
qu elle ne le ſoit, comme pere, pere, 
mere, mare, more, guerre, &, 

Et au commencement d vn mot elleſe 
prononce commer dece mot Angloĩs 


rauiſh: comme rauir reprendre. 


THE FRENCH 


rimer,rome, rumeur. 
Flow do you prouounce * rr together? 
Tw as ounced more hardly, 

and wit hh more force then the 4 ri? 
and are pronounced like the wN. tt 

of this Engliſh ward warrier, 

4; terre, guerre, barre. &c. 

3. 

How doe you pronounce s het wwe ene 

two voWelles? 
8 betweene two vowells i⸗ pronounced like 
za: choſe, mauuaile, priſer: 
Readchoze, one oe oma 
io do you pronounce two (12 


FTuvoſſes pronounced like c. 


4 pr Te.feilſefolſe.cro uſſe: 
Read prece, feice, ſoce, trouce. 


Hm doe you pronounc es 


at the end of a word: ; 

$4t the end of a word is pronounced like Z 
41 pas bas, nous, vous tous, tois, 

Read e e dk: x. 

t 

How doe you pronounce th? 

th is pronounced lie t Without h; 
4 Timothee theſme atheiſte: 
Riad Timotec. t eſme, ateiſte. 


tion 
0 


ALPHABETH, 
rimer, rome, rume ur. | 
Comment prononcez,yous deux rr ? 
Deux rr ſe prononcent plusrudement, 
& auec plus de force que la ſimple r. 
& ſe prononcent comme les deux rv 
de ce mot Anglois warrier, 
comme terre, guerre, barre, &c. 
1 
Comment prononcez vous entre 
deux voyelles? N 
entre deux voyelles ſe prononce comme 
vn ⁊, comme choſe maumaiſe, priſer 
Liſez choze mauuaix e, priſer. 
7 51 
Comment prononcez vous deux f? 
Deux ſſſe prononcent comme vnc, 
comme preſſe feiſſe foſſe,trouſſe: 
Liſez prece,feice;foce grouce,” 
Commentprononcez vouss l 
ala fin d' vn mot? 
ia la ſin d vn mot ſe prononce comme z, 
comme, pas, bau, nous, vous, tous bi. 
Liſez pax, baz, our e 1 
th. 
Comme prononcez yousth? 
th ſeprononcecommet ſans h, 
comme T imothee, cheſine, at heiſte: 
Liſez Timotet, teſme,atciſte . 
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| tion. 
How doe you pronounce tion? 
tion is pronounced as if it were written cion, 
ar action affection, prononciation: 
Read accion, W 


How do yon pronounce 1 55 end of a Word? 
x at the end of a Word is pronounced like , 

a aux,paix,faix,lieux,micux: 
Read auz,paizyfaiz,licuz,micuz. 


- Ofthegenerall rules. 


Nerv“ Ow ſir, that we haut particularly 

| ſpokenof the French letters as Well vowels - 

as conſonantes, and that IH. What 

difference there it betwee ne their pronounciatiõ 

and the Engliſh letters, what lac be 

to perfetHy read. and ſpeke well? 

Ton lacbe et ſome generall rules, 
the e ought diligently to be ob ſerued, 
Without tran{greſſung them in any wiſe , if you 
deſire tapronounce well hut they be very 
caſie beauſe, they be few in number. 


The firſt rule. 


Hichis the firſt? 
V "The fiſt i that f a word 10 


with 


- 


ALPHABET L. 63 
Comment prononcez vous tion? 
tion le prononce comme il eſtoit eſctipt cor, 
comme action, aſſ ect ion, prononciation: 
Liſez accion, aff ettion, pronanciation. 
x. 
Coment prononcez vous æ ala fin d vn mot? 
xalafin d vn mot ſe prononce comme, 
comme aux, paix, faix, lieux, mieux: 
Liſez aux, piux., fair. lieux mieux. 


» 


Des Reigles generales. 
b N Aintenant q̃ nous auõs particulierement 
| — des lettres Francois, tant voyelles 
| que conſonantes; & que1eſcay quelle 
difference ilya entre ſeurprononciation, 
& celle des lettres Angloiſes,q me reſte il 
pour perfaictement lire & bien patles 
Il voꝰreſte encore quelques reigles generales 
qu il faut diligemment obſeiurrt 
ſans iamais exrer al encontre, ſi vous 
deſitez prononcer; mais qui ſont fort 
aſces, q autant qu elles ſont peu en nõbre. 


— 


La premiere Reigle. | 

> Velle eſt la premiere? r = 
(Ls premier elt que ſi vn morſe fis 

4 5 | $4 hd 2 8 1 oy F 


n 
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=! with e feminin rini and that the word olloſyin 
beginneth with 4 vowell,c r a 

is neuer pronounced. and the: wo, 
or three, or foure wardes are ioyned 
together, as if they were but one word, 
u belle amye ayme eſtre aymee : | 
Read bell-amy-ayme-eſtr=aymee. 
ut if «word endeth withemaſculin, 
or with ſome ot her vo well, and that theword 
following beginzeth With another vo well, 
muſt e maſculin,or ſome other vo well 
whatſoener( except e feminm,) 
be pronouuced: 

Tes, ſay then Lay donne a mon pere. 
| and not Fay donn-a mon pere. 
'Promomceil donna a Amour, | 
- «14 not il donn- Amour. | 
Saum il eſt vni & ioindt, 
| and not il e ſt vn & ioinct. 
Sey il acoureua Londres, 


B 


and nat il a coura Londres. 
and euen ſo of other their li ke. 


Ihe ſecond Rule. 
V V Hich is the ſecond enerall rule? 
V Theſecond rule 77 a Word andert 


wih a conſonant and the w i t 
| following - 


"= 


ALPHABETH. @& 
par e feminin, & que le mot ſuyuant ant, 
ir vnevoyelle,c fenuain 


A 


ſe commentepat 
n'eſt iamais prononcè, & les deux, 

ou trois, ou quatre mots ſont ioincts 
enſemble, comme s ils, eſtoy ent qu vn 
_— op amye ayme eſtre aymet - 

Liſez bel[-n1y-ayw-eſtr-aymee. 

Et ſi vn mot ſe ſiniſi par e maſculin, LEA. 
ou par quelque autre voyelle, & q le mot, 
ſuyuant ſe cõmence par vne autre vdyelle, 
c maſculin, ou quelque autre voyelles 

uelle quelle ſoitſexcepte : feminin) 
doibt elle eſtte prononree? d 

Ouy, dictes donc / ay donne 4 mon pere, F 
& non pas dom amn pern. 

Prononcez idm, m, 

& non pas i/ donn amour. Nen: 

Prononcez eſt vni & ioinct, 775 

K non pas r vn &F mint, e 

Dictes l a ch α,α Lonares, wh gs 
& non pas aconr # Lommer. 

& ainſy des auttes leurs ſemblables 


La ſeconde Reigle. 
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following be 2 * with avowell, 
the t Mo or three, or foure wordes.. 
are pronounced together, ar 
if they were but one word, as il ay moit 
allez a chantex en Muſique, pronounce 
46 if it were but one word, 
Uaymoitaſſezachanteren Muſique. 
Hath this rule naexception? 


N, but in this word et which alWates 


is pronounced c wit hunt t, whether a vo well, 
or acon ſanant doth follow aj ter him. 


The third Rule. 


vV is the thirds emer rule? 

T hethirdrule 1 1 atvord © 
endeth with one or two conſonants, 0 
and that the word following beg inne th with 
another conſonant the conſonants in the end 
of the word are newer onounced, 
ar Voy fait cela: c elt trop toſt parle: 
Reads ay fai cela, ce tro to parle. 

Hath this = no exception? 

Tes. T be liquides | mn, r, are pronounced 
and the mutec, ben it in the laſt letter 
of a word, for otherwiſe it muſt not be 

pronounced, as for the liquides_ E 

mon loyal ſeruiteur fait ſon, denoir; | 
Ila acquis vn nom fameux.” 
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ALPHABETH, © & 
ſuynant {commence par vne voyella, 
les deux, ou trois, ou quatre mots 
ſont prononceZ enſemble, comme s ilz 
n'eſtoyent qu vnmot, comme il mt 
aſſet a chanter en Muſique prononcez\; 
comme ſi ce n eſtoit qu vn mot, 

il ay moitaſſox ac hanteren Muſique. 
Ceſte . elle point d exception? 
Nenny, ſinon en ce mot et, qui touſiours 
eſt prononcee, ſoit qui il ait vne voyelle, 
ſoit qu'ilait vne conſonante apres, 


La troiſieſme Reigle. 


Velle eſt la troiſieſme Reigle generale? 

Ou treiſieſme reigle eſt, que ſi vn mot 
ſc finiſt pat vne ou deux conſonantes, 
& le mot ſuyuant ſe commence par vne 
autre conſonante, les conſonantes de la 
fin du mot ne ſont iamais prononcees;s. | 
comme 3 ay fattt cela: eſt trop toſt parlet 
Liſcz ay fai cela (< tro to parle, | 

Ceſtre reigle na elle point d'exception? 

Sta? Il faur excepter jes Liquides 6 w,n,p, \ 7 
& des Muttes c. quand il eſt le dernier du 

mot, cars il eſtoit penultime il ne ſeroit 
prononce, comme pourles Liquides 
mon loyal ſtruit eur faith ſon deuurt. 

a ER FJ. Gm 
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And for c,aucc moy, vn fac plain de bled. 


Apoſtrophe. *** 


V V Hat dot h this marke meane being 
put betweene two letters of aword? 
This marke is callede Apoſtropbeand _ 
it ſtandes for e feminin, | | 
it is put for an e in theſe wordes of one ſyllable 
ce, de, ie, le, me, ne, que, ſe, te, if the word 
following beginneth with a voWwell, 
arcect,force eſt, d amour, for 
de amourꝭ i ay for ie ay, Tamy fer le 
' - .amy,menſeigner for me enſeigner, n eſt 
Jer nt eſt, qu il or que il: s esbatre, 
for ſeesbatre: t apprendre for to 
apprendre, and enen ſo of ot her t heir 
lie, and {thewiſe in this ora 
ſiats ils for ſi ils: and la, as 
aureille for la aureille, 


, 
, 
Band 


VVV. doth this marke - meane? | 
1 72 'T bis marke · ſheverh that the word | 
in the mid(t of the which it is foundis coponnded 
of ewo wordes, which ought to be pronounced 
ether With any diuiſion, as porte · 

mbeaux,donne-iour,graue-dowe. 
r 
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Et pour c, auer moy, vn ſac plain de bled, 


A poſtrophe. rr 
Ve ſigniſie ceſte marque mile entre | 
| deux lettres d vn mor? 


Ceſtc marque s appelle Apoſtrophe, 

& vaut autant qu'yne feminin, 5 

elle ſe met poure de ces mots d' vne ſyllabe 
| ce, de, ie, le me, ne,que;ſe,te,[1 le mot 
ſuyuant ſecommence pat vne voyelle, 
comme ceſt pour ce eſt, 4 amour, pour 
de amour 3 ay pour ie q n, poĩνʒ, 
amy, m enſeigner: pour ee. 8 
pour ne eft, qu pour que il ; J exbatre, 
pour ſe esbatre: t apprendre, pour te | 
«pprendre,& ainly des autresleurs 
ſemblables & pareillement en ce mot 
ſi comme il pour ſi ii, & u comme 
Faureille pour ls aurtillr. 


Lien. 

Ve ſignifie ceſte marque? - 
Ceſte marque · fignifie que le mot au 
millieu duquel elle fc trouue eſt compoſe 

de deux mats, qui ſe doibuent prononcer 


enſemble fans deuiſion, comme porte- 
flambeaux n graue-dotix 
| C 


* 
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Admiration. 
V V Hat doth this marks! ſighifie? 
This marke l is commonly ſet aſter ths 
Wordes of admiration,and exclamation,as' 
helas {Jas moy miſerable 16 quel augulte 
port !quelle Angelique face l &. 


Interrogation. 


V Y Het doth this marke 2ſignifie? 
This market is put after the wordes 
of interrogation or bing, as 
Quia faictcelaꝭeſt-· ce vous? 
The which ong ht to be pronounced 
with ſome Pat gr 1K 
Of Diſtinctions. 
VVV. doth this marque ' ignifie 
| being at the end of a'wora? 
This marke , which is called comma, 
ſhewerh vt in reading or ſpeaking that we 
muſt either read vr ſptake therberto, without 
any ſtaying or bretbing and beingthere'we 
muſt breath a little then falloWy Hecauſe the 
whole ſence of the ſentence une yet pee e 
Quia bon voiſin, a bon matin.1 
M hat do theſe to pointes: ſignifie? 
This marke : which is calledeaton 


* 


14 hetb 


= 
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Celle marque : qu 
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Admiration. 
bu f nl 
Ve ſignifie ceſte marque? 


Ceſte marque | ſe met apre les paroles 
d*admiration,ou exclamation, comme 
belas ! las moy miſerabie ld quel auguſtt 
part quelle Angelique face! ya. e 


Interrogation. 


Ve ſigniſie ceſte marque??? | 
(ea: marque ? ſe met apres les paroles 
oy ano de 8 
Qui a faict cela? Ef. ce vomỹ 
Ce qui ce doibt prononcer auer 
vn peu de vehemence. 4 cz 


Des Diſtinctiones. 
ſie ceſte matque, 


| Yon nd. 
| eſtant a la fin d vn mot? 1 2261 


Ceſte marque, qui ſe nomme comma 
ſignifie qu en liſant, ou parlant il faut 
lire, ou parler ſans s arreſter iuſques la; 
& la prendre vn peuhal eine. 
puis ſuyure d autant que le {ens de la 
ſentence n eſt pas encore par faict, comme 

ui a boy uoiſin, a bon matinm. 

Que ſigniſie ces deux points : 

13 appelle calon, 

F 4 


NILES 
TC 5 | NET 


b 3 2 5 


— 


it not ee 


Flies auec — vr 


honneur a qui les fact. ſĩ elles fo A0 
elles ſon 
clhonacur 


faictes: & au contraire d 

conſeiller, ſi elles font mal faictes. 
What doth this pont ale. e 
This marke . teacheth vs that the ſentence it 
ended, and that we muſt there 

breath long twiſe a. dad 
the calon at leaſt as | 
_ Uhommeruſc lang ſage, 
N'eſt folement auantureux: 
Et qui par ſan perileſt ſage, 
Sappelle ſage 8 
What 2 6 7 
This marke 2 called . 

denideth 2 the ſantenct . an 

that which is — in it ought to he 
eee ee reft.as 

e ſgay bien 1 iamais donner 

la geine pour le confeſfer qu il y a plus 
dl ignorance en may, que de ſciẽce en vous. 
Now there i is all. I am uerꝝ glas 

lo ſee that you can ſo well remember 

Four rules of the pronounciation, if you 

can ohſe rue and practiſt them ſo well. 2 

4 hοẽõHEan teil them and as et - 

| aus 
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ſigniſie qu il faut s arreſter deux fois) 
autant la qu au coma, & que laſentence 
n'c(t encote paracheuce, comme Les choſes 
faictes auec deluberatien, apptenn 
' honneur a qui les faift, ( elles ſont bien 
failtes: & au conttaive deſhonnenr as 
con, eiler, ſt elle: ſont mal faittes. 
Que ſignifie ce point. ſeu}? 
Celte marque . ſigniſie que la ſentence eſt 
arfaicte. & que la il faut prendre bonne 
faleine, deux fois autant au moins qu on 
en prend au colon, ou deux points, comme. 
L'bomme ruſe, par long vſag e, eile 
N eſt folement auantereuæ: 
Er qui par ſonperal;eſt ſage;  * 
Sappelle ſage malheureux. F: 
Que ſ1gnifte ceſte marque? () Wh 2 
Celte marque () quis appelle parentheſe 
entrecouppe le ſens de la ſentence c 
ce qui eſi contenu en icelle ſe doibt 
ononcer plus bas que le reſte, comme 
5 ſcay bren( & ne me fer ay iamais donner 
la geſne pour le confeſſer ud il a plus 
d'ignorance tn moy, que de ſcrence en vous; \ 
Or maintenant voy la tout, ie ſuis infiniment 
aiſe de voir, que vous auez ſi hien retenu 
vos reigles de prononciation: ſi vous les 
pouuez auſsi bien obſeruer & pratiquer 
comme vous les ſcauez, & que vous 


= 
 TI\ 
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haus anſwered me without hauing 
committed any fault, you cannot chaſe but ” 
pronounce and read as well and as 
perfectiy as any naturall Frenchman, 
yea much better then 
many Frenchmen themſelues, 
It were a ſtrange thing that I 
wbich ama ſtranger ſhould pronounce better 
the language of ſome countrey,then bo 
which is borne in that countrey. 
7 tell you true : all Frenchmen doe not 
. . pronounce and ſpeabe French 
well, at you ſhall heare hereafter, 
7 am content to beleeme you,leaſt 7 

ſhould fruſtrate you from your 

deſire, Which is to encourage me. 

7 thanke you hartily for it 
Ton ſhall finde it ſo T 
New that I haue e RS 
concerning the rules of the pronounciation, | 
the which by your owne curteſie you haue 
t aug bt me, will ir pleaſe you to do me 
the fauour ( for to adde a ſecond band 


to the firſt )to reſolue me of ſome 


- doubtes Wherin I am, and anſwere me 0 


vpon ſome queſtions that Would faine 

yet ache yon, of the pronounciation. 
Ton could not do me a greater pitaſure. 
It is the true way of learning. 


2 — : — — — 
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mauez * 3 4 
faute, il ne ſe peut nen, 
prononciez, & liliez bien — 
parfaictement qu vn Frangois naturel, 
voire meſme beaucoup micux que 
beaucoup de Frangois qu il ya. 

Ce ſeroit vne choſe eſtrange que moy, 
qui ſuis eſtranger, peuſſe — 
la langue d vn pais. que celuy qu. 
eſt ne au meſme pais 4 

Ie vous disyerite, Tous ceuxqui ſont 
Fraugois ne prononcent, ny ne parlent pas 
bie Francois, cõme vous entedrez cy apres. 

Ie ſuis content de vous croire pour ne vs 
fruſtrer de voſtre deſir, qui eſt de me 
donner coutage dont ie vous remercie 
treſ· affectueuſement. 5 

Vous le tronuerez ainſy. 85 

Maintenantque ie vous ay Gurl, IF 
touchant les reigles de la prononciation, 
que de voſtre grace vous m'aucz appriſes, 
vous plaiſt il me faire tant de frueur, 
pour adiouſter vne ſeconde obligation 

ala premiere, de me reſouldre ne 

doubtes, ou ic ſuis, & me.reſpondre |. 

a quelques demandes. quei v ay avons 


faire de la prononciation encore. 
Vous nemeſgauricz ſaire plus de e, 


| N eſt ie vray moyen 5 


K : — * "= | 
oy oo ER > 


"8 THEFRENCH | 
he mount vptoknowledge through the ſteares, 
of donb1.Goto, let vs then begin, 
Whether Frenchmen ſpeake 
faſter then Engliſhmen or no. 
V Hut is the cauſe that Frenchmen 
p pescks ſo thicke and faſt? 
Te ſeemttb ſ5 onto you, but they do not ſpeake | 
| faſter then the Engliſhmen : the | 
Frenchmen thinke ſo much of the Engliſhmen, | 
© © if they doe not underſtand theirtonng, 

A for me? thought ſo When I came vnto 
Englend,but? finde the contrary 
noW that Ionderſtand their toung: 
you ſhall finde it ſo, when 

yon ſhall vnderſt and ours, and you ſhall finde | 
very little difference, or none at all. 
will ot demie, bas there be ſimie 
that ſpeabe faſter one then others, 
||.” accordingrothe diſpoſition o fi heir wit, as 
| thoſe whoſe wit is more ſhar fie and quicke 
doe ſpeake more faſtly and readily * 
then thoſe whoſe wit is blunt and ſlacke, 
Which in dead do ſpeake very fluoky, vnleſſe 
one corretthimfelfe by mdyement ," 
_ andthe other amend their fuult by 
prattiſe,otherwiſe T ſee not any other 
difference. 'T bere is another reaſon t 


batmakes 
you 
9 * 
TL is * F 
WS) £7 LI 
* U 
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On monte a la doctrine par les degrez g 
du doubte. Or ſus donc, commen cen. . 


Si les Francols parlent pluſtoſt 
que les Anglois ou noa. 


Ou vient que les Francois 
parlet hoſt? | 
Il le vous ſemble ainſy:mais ils ne parlent 
as plus toſt que les Anglois: les 

Ros en penſent autant des Anglois 

v ils n'entendent leur language, pour le 

moins ie f eſtimois uinſi, quand ie vim en 

Angletterre, mais ie trouue du contraire 

maintenant que i entens leur langue: 

vous le trouuerez tout de meſme, quand 

vous entendrezla noſtre; & y trouncrez 

fort peu ou point de difference, 3 

ie ne veur pas nier qu il n y en ait, qui 

ne parlent pluſtoſt les vns que les autres 

ſelon la diſpoſition de leur eſprit, comme 

ceux qui ont Veſprit plus vif & prompt 

parlent plus vitement, & promptement 

que ceuxqui ont l eſprit tardif lent, 

qui pron fort lentement, ſinon que les 

vns ſe temperent & corrigent par lie- 
iugement, & les autres samendent par 
Pexercice,autrement ie ny voy aucune 


difference. Ly a vne autre raiſon qui vous 


r 
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yon thinbe that we ſpeake ſofaſt,towit 
the moſt part of our wordes be 

longer then yours, Which are almoſt 
. allof one fyllable,ſo that one of our 

wordes ſeemerh vnto you to be two 

er three, or fuure of yours act or dim g as 
many ſyllables , asut hat h. Beſides. 

We knit and ioyne together ſo our wordes 
with amutuall knot and proportion, 

both of vowels and conſonantes, 

that it ſcemeth that euery comma is nothing | 

but a word: for though they are ſome times 
ſeuen or eight together, they are ſo well ioyned 
and feathered one with another that they 
can not be unknitted without breaking the 
rules of the true and naturall pronounciation : 
The which thing ſo much lacked that it will 


make vs ſpeake faſt but by contrary it giueth 
both grace and aiſtanction _ pronounciation, | 


Ofthe pronounciation of 


' tounges in general. 


V Nd in What thing 75 5 the 
pronoun tatron 0 f toungs? 
T he pronounciation of toungs doth 77 in 12 
true and liueiy pronoun r of allthe 
letters, hut namely of ebe 5" 5p | 
fer there is not any * bn 


bath 
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fuct penſer que nous parlons ſi toſt, c eſt 
que la plus grand part de nos mots ſont 

plus long que les voſtres qui preſqu : 


tous ſont d vne ſyllabe, ſi bien qu vn de 
nos mots vous ſemble eſtre deux ou 
trois, ou quatre des voſtres ſelon autant 
de ſyllabes qui il a. Il y aplus, ceſt que 
nous ioingnons tellement nos mats. 
enſemble, par vne mutuelle liaiſon & 
proportion de voyelles & conſonantes, 
qu il ſemble que chaſque coma weſt qu vn 
mot, car encore qu il y en ait quelque fois 
ſept, ou huict ils font fi bien mariez & 
enchainez enſemble, qu on ne les peut 
deſioindre, ſans rompre les reigles de la 
vraye & naturelle prononciation: 
Ce qui, tant s en faut qu il nous face patler 
toſt, qu au contraire il donne grace, & 
diſtinction a la prononciation. 


De la prononciation des 

langues en general. 3 

ET en quoy conſiſte la pronontiatin 

— des langues? e N 

La prononciation des langues conſiſte en ii 

vraye & naifue prononciation de toutes 

les lettres; mais principalement des 
voyelles, caril m y a aucune ſyllabe qui# | 


„ 
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hath one vowell at leaſt, the which + 
 wowell ginerh ſound to the ſyllabie, and Wwithow 
which the ſillable or word could not be 
promumced as bat, bel, fit, ſot, fut, wherein 
you may ſee that the word bat, it pronounced 
bya,bel bye fit by i, ſot by o, fut by u, 

and that bt wirhout a, bl without e, ft withou 
i, st without o ft without u, or ſome other 
vowell, and lihe Wiſe of other, cannot 

haus amy pronounc iat ion, ne when 

all the conſonants were together: 
But contrarmviſe 4 vowell alone can 

make by it ſelfr a ſyllable, yea a word 

without the belpe of any conſoriaht,as 

ya il, vttir, wherein you may ſee that y, a, and v, 
make three ſyllables by them ſelues, and in bke 
maner of otbers, But it is notſo of tbe 
conſoriames, In ſuch ſorte that he that can 
once giue to the vowels their true and 
naturallſound.can vante himſelfe that be hath 
gotrem the beſt part of the prononnciation 

of the toung that he learnes, ſceing that the 
pronounciation f it doth v holy belong to it. 


Wherefore Frenchmen doe write 
many letters that are not pronounced. 

| PH dotls conſiſt the ſorretneſſe and 
4 faciliticofa toingorſpereb* = 


2 — 


Es n Ws, 


ans bl, 


be pe 


e 
—2 


faire 0 elle meſme vne 10 lab 
{ans! aide aucune col nſonante, comme 
ya il vnir, ou vous voyez qu ue), Ku. * 
font! trois ſyllabes Took ſmes, & ainſi 
des autres, Mais cen'eſt pas ainſi des 
conſonantes. Tellem 
| fois donner aux vo 

naturel ſon, ſe peut Men vanter e a 
atteinQ la meilleure part de la pronõciatiõ 
de la langue qu il pprend?pu is que la 
| ,pronociatio Ficelle en deped genere, 


Dourquoy on eſctit ox le 
qui ne ſont point p 


Es Saber f dou tle 


. een 


N e * * 


* , 


e, voire vn mot 


9 7 wird ein 


Y 
og 
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gr ah the Greeke and Latin toung, 
and other their hke,are much moe ſweeter 
to bc pronounced, and pleaſant to be beard, 
then thoſe when ein for 4 uo well there is 
alng:es three or faurt Conſarantes : And to 
the end one ſhould not thinks that I ſpeake 
of by aff ettuon, I lane the mdgement of 
#10. bar def reader, which euen as 7 ſpeake 
of u ont particular Fection, both wel 


fe 
; 10 


excepting |, m, n, r, and lilewiſe x and p, ſo that 
1 the midſt of a 100 RG 
end a e haue ſau before, © 
Wherfo?e are hey then written of hey be nee 
_ pronounced? For three principall reaſons. 
The faſt ufer to ſhe that the worden in the 


” —— — 


. 


1 


ALPHABETH. 83 
Lua douceur & farilite d vne mrs 

en la mulitude des voyelles, au”... vt 
| conttaire la difficulte & rudeſſe proct de 
| des conſonantes, de ſorte que les langue, 


ou il y a plus de voyelles, comme la 
Grecque, & la Eatine, & autres leurs 
ſemblables, ſontbeaucoup plus douces 
a prononcer.& plaiſantes a ouyr, que 
| celles, ou pour vne voyelle, il y a touſiours 


trois, ou quatre conſonantes: & afin 
qu'on ne penſe que i en parle par 

| affection, f en laiſle le iudgemeut au lecteur 

debõnaire, qui tout ainſi que i en parle ſans 

affection particuliere, en voudta iugex, ſans 

paſſion & peſer let raiſons en la halance 

vn arbitre indifferent. C ö 

langue 


il y a tant de conſonantes en la 
Frãgoiſe, qui ne font point prononctes eur 
fi deux ou trois, ou quatre conſonantes 
entreſuiuent ſans aucune voy elle, ſoit au 
commencement ſoit au mullieu, ſoit ala 
fin d' vn mot, ou de deux, ou de trois. ou 
quatre, il n'y a que la derniere qui ſoit 
prononcee, exceptant, l. w,n,r;& N U 
millieu d'vn mot, & non pas a la fin 128 
comme nous auons ditdeuant, ens 
Pourquoy les eſcript on donc, ſi on ne les 
prononce? Pour trois raiſons principales. 
rer que les mot au 


premiere pour demõſt 


— 


5 


* 7. ie for to make the letter which 
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are borowed of the Latin 4s Prompt, 
faitt;fau]x; wherein 7 * 11 
and e, of faict, and I, of, faube, are nat 


pronounced, but are written to ſhow 

that they are deriued of t buſe 2 

promptus, factum, talſuin, and the like | 

of others: alpbough that it is not obſerued 
is all rhe Latin wordes:accordng the 
exceptions that we haueginenbefore,as 


p ut ahnaies pronounced in the midſt of the 
' word, though they be deriued fins . 
exceſſus, exprimere. 

What ouboſtcondiegbapaiarce they 7 
werte inthe midſt of aword . confonents, 


that are not pronounced 


40 the 
' conſonante long, mhich otherwiſe ſhould be 
ſhorezastelte, eſte,cuſt;cognoiſt,or for to: 
ſhow that the Wordes wherein they be written 
aud not pronomneed,are I ouncof tbe 
plurall nomber, the which is formed of the \ 

i fingular adding thereuntorcither s, or Lat U 
mot mots, / eſtang, ,of 4%. 
of grec,greez,of grand of 
in the ry Alt u —5 laſt 

 Conſonant ſawing one, eee 
iz otbiy their furan eſtans, lons 


grez, 


of which a conſomamt is not pronounced 


excepter, exces,cxprimer,wherem x, au 


AEPHABETHY” 7 
millieu deſquels vne cõſonante n eſtpoint 
prononcee,lont empruntez * 
prompt faict, faulx, ou le _ 2 
2 le c de fat, & i def, | 
ſont pointprononcez — 


pour demonſtrer quils ſont derineꝝ des 


mots Latins prompt fac tum falſans dc 
ainſi —— e cela n a pas lieu 


en tous les mots Latins, — | 
que nous enauons donné, commesvechter, 


7 


prononcez au miliou du mot, — 
qu il ſoyent i gmt ras *r 
exceſſus,e dS 4th regs — 55 
Quelle eſt la ſecoude aida ponrquoy on ie 


eſcript au millieu d vn mot, — 
qu on ne pronomce 


pointꝰ 
Ceſt, ou pour rendre a — 


conſonante longue; qui autrement ſeroit 
briefue — — 
ou pour —— — 
eſeriptes non prononcces ſont oms 
du plurier eſt forme du 
ſingulier —— ut e de 
mot mots,a eftans eftangs, el e 
gree grecx de grand yrands,de : 
auſquels pluriers la pe ante 
n ell iamais prononcce n — 


ſemblables, Liſe »os,eftans, l. 


(z 3 
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eee e grans ches, c. aillun 
che hard and abe le. Dan {4 
The third n of allrbe worden which dae 
finiſh with a conſonamte, the which though 
it newer be pronounced,excepting the 
tiquides before anot her conſanavt as 
1 faut thuſiours cer chet vertu, where 
neither x gn the word faut. is not p- onounced, 
| — word follawing touſiours , i: 
began with another conſonant ners ;before 1, 
— befores-;. 
vowol l as conſonant;nor i. at the end of the 
word touſiouts fig the word follows 
cercher, beginneth with the conſonant 2 
that it mſt be pronounced il tau touioutr 
i cercher vertu: 2 inf do not; 
pronounce 4 conſonant leung at the en 4 of, 4: 
word: when 4not ber conſotant followeth,it * 
| ong br not wit iſt anden 0 be Written, 
becauſe if a — 6s onounc ed. 
A il aut aymer tuuſiouts vnite heren 
tn the word faut is pronounced, becauſe. 
the ward follywing is begun mit 4 vowell, 
aud like wiſe the ee world. 
touſiours, becauſe i be Word following 
wane begumeth wth an other yowell, . 
and libeuuſe in other thei lil. 
I un then a moſt neceſſarit i hung thar ſuch... 
conſonans. mos be 3 thengh bo 


— —— 


Sar hero, e 
Quelle eſt la troiſieſme & derniere?ꝰ 
Irroiſieſme eit de tous les mots, quiſe 
finiſſent par vaecoſonante;laqu : e encore 
| qu elle ne ſoit iamais prononcee,cxcepte | 
|. les liquides deuant vne autre conſonante, 
comme il fait tonſiours cereber urtu, u 
n yt, en faut n'eſt point prtononee a cauſe 
que le mot ſuiuant Aale ſe commence 
par vriie autre conſonante, ny i, deuant i, 
en ce mot touſſouri, d autant que i, deuant 
vne voyelle eſt confonante;n'y a lafin 
du mot tou ſſouri, d attant que ſe mot 
ſuiuant cercher, ſe commence pat la 
conſonante c, ſi bien qu'il faut prononcer 
il fau touiour cerc her vertu: encore di- ie 
qu on ne prononce point yneconſonante, 
| ellant a la fin d vn mot, quand il ſuit vne 
autre conſonante, elle doibt neantmoins ' 
eltte eſctipte, q autant que s ils ſuit vne 
voyelle elle eſtpłononcte comme i! 
faut aymer touſiours umi, our, en fare 
eſt Where bc que le mot ſuiuant 
imer ſe commetice par vne voyelle, & 
pareillement leder nde touſſons a 
cauſe que le mot ſuiuant vnire ſe comence 
ar vne autre voyelle, & ainſi det auttes. 
Celt donc vne choſe . | 
r 


— 
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re s 
TH Ie 3 
nounciation 40 to eſcbur 4 bleatin which 
2 5 Kue of the vowels Fw. 
gon,” nor int ple coor them ſome ſome | 
enants,as for example of theſe that haue 
. both RY is 4 
lake proneunctation,il aperdu le ſens dela 
veuẽ . il a perd ena des veines. Il ne 
dra p y. Wherein jeu may 
att ee . ſans, are 
Alile one anotl bet yorlvit bſtanding 
fgmifieth i 2 nd the ot her another, 
to me.lens figmfierblenſe in Engliſh, 
aud d. and lan Vithout © 
like Wiſe Father their lr. 
1 pray. 304 grue me an example of the 


wordes,tpberein a con ſt be writer, 
— og | 


ng aire 


6 with a con notwithijt 

t muſt beyrine SE the n Wi in 

his nature are g 2 bo 7 70M 
„ 6x for. t0. inguiſi theword faux in tl 10 
example! ux PO preliez moy ” * 


. 
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ka 


es mots qui ont d catioi 
diuerſe orthogr x; 6 bm Speke. neantmoins 
pareille pronontiatidn, que pour fur 
| [ebnaillement,quf e feroit a cauſe gap 
voyelles,fi Por n interpoſoit entre elles des 
conſonantes; cdme de ceux qui ont diuerſe 
fi — 
arcille rgnification, 7 a peraule ta 
vere, Il aperdit le ſaug des vemes. Wine" aq 
e en point ſans moy.Ouyousvoyezque 
ces trois mots /exs ſang, & ſans fe \ N 
| peep cõmè fautre 
vn ſignifte vne choſe,. & 8 
c eſt alcauoir/ens ſi eie 
& ſang blouil, & ſans wit ut, & N48 
ainſ des autre. > 237 2 
e vous ptie donnez moy vne exemple des 
How au il faut que la conſonante ſoit 
eſeripte, encore que il ne ſut viievoyelle, 
elle n eſt pointprononceep ts . 
Ceſte cy vous ſeruira pour toute. 
Il fant 2 cela, ou i, du mot faur n eſt point 12 
prononce,a cauſe que le mot ſuiuint fue 
ſe commence par vne confonite,tontesfois 
il Ns elcrirelet, ,pour — . 


009 
. 


TY 


«of it dath exceede eit ber of one, or of the other, 


Ne you may ſee into what errar doethoſe fall 
. that Will haue us to write as Wwe pronounce, 
aud 10 


It is trne. But tell ne I pray pon, is it 


15. men x len they begin t lerne bub 


le pour couppet mes prez, ne ſawe 
point a faire cela, herein theſe faure Words 
faut. faux. faulx, abe. bau- 3 5 
ations, though they haue but one ſelfe _ 


ame pronounc iation, beca e of the conſonants 


that follow ech one of them. Secondly they muſt 


be written becauſe of the pronounciat ion, for 


| if « vowell doth follow they be pranaunced, 


A il faut aymer : wherein t in the word fait, 
pronounced, becauſe the word following 
aymer beginneth wit h a vowell,and lhe Wiſe 


Aber rhein bke,rber wiſe it ſhonld follow 
| e and bleatmg, becauſe of the vowels 
w 


„uch ſhould be as hard to pronounce,asrnde 
to be beard,asif one would pronounce il tau 
aymer, for il faut amer: ie vou en croy, for 
ie vous en croy. For the ſweeteſt prononciation 
Meth in an euen and apt ioꝭ ming togitber 
both vowels aud conſonanti, in ſuch ſort that 


aboue tmo or three, the pronouuciation is 
much more the harder. 


pronoun ce 40 we doe Write, and what | 
abſurdit ie ſhould follaw of it. 


. F renchmen ſhould leayne all 


= 
= 
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far 2 * commer mos prez.ne faux point; 
a faire cela, ou ces quitre mots N 
faulx fanx on- quarre ſi gmfications, 
encore qu'il n ayent qu'vne meſme 
ee ee A cauſe des conſonantes qui 
muent vn chacua d'iceux. Secondement 
il les tau: eſcrire pour la ptononciation 
car 91} ſuuoit vne voyelſe elles, ſont 
prononcees ppm nga 
faut eſt prononce 4 caulequele mot 
ſuiuant aymer 5 commence pat vac. 
vo elle, & un i des autres 1 
ſe feroit vn baaillement de yoyelles, qui 
ſeroit null. difficile a prononcer, querude 
a oyyr,come ſi cu pronotigont s/ fan aymers 
pour «fant 4ymer ue vou n cri pour e 
vous #1 croy. Car la p us douce pronot: 
conſiſte en vne deve liaiſon de vo 


conſonantes enſenible, ſi bien qv 
ou trois au Bur. la provoncution, en el 


. 


ou de l vne, ou dePaurre de plus d lere 7 


beaucoup plusrude. 

Maintenant yous voyez en 8 eneur 
tõbẽt ceux qui veuſẽt qu on eſeri cõme 
onprononce & qu on pronõceai qu on 


2 . eſcript, & qui elle abſurditè s en enſwuroit. 
I! eft v:ay, Mais dites moy,1evousprie 
de beſoing que les Frangorsappren 
toutes bes reigles qu 
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F to rtad and write. 
N for the natur all pronounciatiom of our 
ſoung, when we Wen. the continua! 
je that we haus in reading, doe teach vs 
in ſuch ſort, that if one Would eit her ſpeake; 
or read asit is written, it were ſo bard tos 
him I meane of thoſe that natural 
ſpeaker good French) to pronounce ell 2 
Bin eating ee 19229 
hard'toftranngers to pronoumes it well,” + © 
withokt ob ſeruing the vulti. Ft: 


7s ir then neceſſarie for tortad well,. 
pronounce well, and to ſpeulę well, one ſbonla 
© obſerme all theſe rules Dang! 


Ten nectſſarily. For euen at it is mmpoſrible ts 

diſcerne the tune and Muſiche of a ſong 
| _ Plated upon a lute, though neuer ſa good, 

5 except he that | layeth,doth bbſerne bo;b © - 

tune aid meaſure fit and apt for FE ENT 

ſo he that ſpeaketh,excepr be dorh pronounce 
ar he oughi to do making a ſyllable ſhort, that 
ought to he long, aud lang the which ought © 

to be ſhorg: or giuing to a letter the um, 
wbich i due ro another ortaking away the 
letters that muſt be kept, or ter ping thoſẽ that 
onght to be taken away „ takethaway not onely 
the grace of the rung: but alſo can not b 


vnde ſtood but wir h mut ih a dor for the worde 
are nothing eli, but th ſuapets and imagrtaß 
| things, 


ALPHABETH. 4. 3 
A lire & efcrire...._ + SD 
Nenny:carla naturelleprononciatio denoſtre 
langue en parlant, & le continue vi. _ 
ue nous auons en liſant, nous Fapprent, en 
rte que ſi on vouloit parler, ou lire cõme 
il eſt elcript, il ſeroit aulsi difficile * 
de ceux qui parlent naturellement bon 
Franc ois )a prononcer mal, ſoit en parlant 
ſoit en lilant, comme il eſt mal aiſe aue 
eſtrangiers de le bien prononcer ſans. 
bobleruer les reigles. I CNT 
Eſt-il donc de beſoin que pour bienlire, bien 
prononeer,& biẽ parler, on obſerue toutes 
ces reigles? 4 © 2 5 
Ouy neceſſairement, Car tout ainſi qu il eſt 
impoſsible de diſcerner Pair, & Muſique 
d vne chanſon jouce ſur le lut. pour belle 
qu'elle ſoit, ſi celuy qui ioue nobſeruele 
temps, la cadance, & meſute requiſe: ainſiĩ 
celuy qui parle, Vil ne prononce comme il 
faut, faiſant vneſylkbe briefue q deuroit 
eſtre longue, & longue celle, qui deuroit 
eſtre briefue, ou donant a vne lettre le ſon, 
qui eſt deu avne autre, ouoſtant celles 
u'on doibt xetenit, ou retenãt celles qu on 
doibt oſter, oſte non ſeulement la grace de 
la langue, mais auſsi ne peut eſtre entendu 
u auec grande difficulte: car les patoles ne 
Gat autre choſe que les formes , ou images 


— 
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How then ſpeaketh the common fart? 
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expreſſe and declare in ſuch ſort that if theſe 


ſhapes ave digit wth another pronimcut's, 
then With the ſame which / hey mit haue, and 


tharſeruerh them in ftecd of a colour, it Were 
very hard to enoW them ſuch as then are. 


| Toy ſay true But ncueriheles krow 


many Which haut herne in Fanree three or 
foure yeares,which bane learned long time 
and perſuade tbemſeluet they ſpe abe well, 
yea fome Frenchmen themſelnes Which 
obſerue not all theſe rules. | 
7 beleenc you: for ] promiſe you if they haue 
not either frequented tbe Court or hanted * 
both the Nobilitie and Geniilitie or learned 
of ſome learned man, it is im poſſible ſor them, 
either to pronounce well no 1 2 Well. 


. pray hon, cam not one It arne ſo wellof the © 


1 common ſort as of the Grutleman ? 

No truely: for there u ember prouince, nor city, 
nor any place in Fraunce,where they ſpeake © 
the true andperfett French, ſuch as t 15 to be 

read in the bookes ſauing among ibe conyuery, 

gentlemè, Ladies, GentleWomen, and generally 
among theſe that profeſſe learnmg,as in the 

Courti of Parliament and Vnwerſities, hich 

onely haue reſeruedtotheni tie true natur 

and perfection of the Frenc htoung. 


The 


"—— —— 


things that we haue conceiuod and that we Wall 


— 
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des choſes que nous anons conceu, & que 
nous voulons exprimerſi bien que ſices 
formes ſont deſguiſees par vne autre 
prononciation, que celle qui leur eſt deue, 
& leur ſert de couleur, il eſt fort difficile de 
les cognoiſtre telles qu elles font. 

Vous auez raiſon. Mais ſi eſt-· ce que i eu 
cognoy pluſieurs, qui ont eſtè en France 
trois ou quatre ans, qui ont apprins 
longuement;& qui ſe perſuadent de bien 
parſer, voire meſme quelques Frangois qui 
mobſeruent pas toutes ces reigle. 

Ie vous en croy: car ie vous aſſeure que s ils 
mont ou frequenre la Court, ou hantela 
nobleſſe, ou apprins de quelque homme de 
lettre, il leut eſt impoſsible ny de bien 
prononcer, n'y de bien parler... 

Et quoy ne peut ou pas auſsi bien apprendre 

u cõmun peuple que des Gentils- hõmes: 
Non: car il ui y a n'y prouince, n'y ville, ny 
place en France, ou l on parle le vray & 
parfaict Francois, tel qu on le liſt par les 
liures; excepte parmy les Courtiſans, entre 
les Gentils-hõmes, Dames, & Damoiſelles, 
& generale ment parmy ceux qui ſont 
profeſsion des lettres, come aue Courts de 
— Vniuerſitez: ꝗ ſeuls ſe ſont 
reſeruez la naifuete de la lãgue Francoiſe. 
Comment done parle le vulgare: 


„ „„ 1 . wy ” 
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— da write letter, or 
e eln hey dou reaſondhle well, 
and b == Would peu wellthey | 
oake reaſonable, yet notwithſtanding 


£ whey he not converſant ordinarily mtb 
Gentlemen, as we haut ſajde before, they durſt | 
ee Well,vecauſe if they would ſpeake 
otherwiſe then the comon ſort 1 theꝝ wWaald 
lungb «t them and macke them, and they would 

think it to be done by pride and preſumption, 
aud ſay that they wauladl play the part either 


'of a Courtier or of a Gentleman... 
goe into France 


Pander ati. Thoſe hun 
bo can they learne to ſp wann, 


r 


— 
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ALPHABETH, - 7 
Le yulgaire parle vn Frangois corrumpu se 
baſtard, & pour le moins auſsi eſloingue 
du vray Francois, que Italien eſt du Latin 
& qui plus eſt. auſsĩ diuers & different I vn 
del autre, tant en la prononciation qu aux 
termes, qu il ya non pas ſeulement de 
Prouinces, ou Citez, mais meſmes de 
Bourgs & Villages. | 
Vous me faictes eſmerucillerzEſt-il poſsible 
quce le language des Gẽtils- hommes differe 
tant du language commun: | 
Auſsi vray que ie vous ledis.Il y a d'auantages 
Celtgl. pl” part de ceux du vulgaire q ont 
appris & a lire, & a eſcrite, encore q quand 
ils liſent vn liure, ils le liſent bien, & que 
ng ils eſcriuent yne lettre,0u autre . 
choſe ils le facent raiſonablement bien, 
& que s ils vouloyent bien parlergls. 
parleroyẽt aucunement bien: neantmoins 
ils neconuctſent ordinairement auecla 
Nobleſſe, comme nous avons dict, iis 
noleroyent bien parler, q autant que 
parlant autrement que le N | 
vulgaire ſe mocqueroit d ux, ; 5 
Tattribueroit a orgueil & preſumption, 
diſant qu il vouldroyent trencher du 
Gentil homme. ou du Courtiſan. 
Ie m en eſtonne. Comment eſt. ce dos 
ceu qui vont en Frãce 


AF —< 
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— . irt, 
1 needs vſe the meanes iy here 
9 


leu, or elſe they ſhall neuer 

ſpeake it well, If it were ſo, it were not 

meede togoe out of England to learno 

te fpeake French, 

No more it is not, ſo they bans a learned man 

to teach it them, 

Tknow ſome Engliſh Ladies, ſome G nk, 

Aud Gentle women that neuer were out of 
England, but yet without compariſon they 
Jpeake much better then ſome others I knoW 
which bane hene in Fraunce by the ſpace 

ef three or fours yeares. 

T hat is ſtrange. 

Do not maruaile at it. For the moſt part of thoſe 
that poe into Fraunce doe learne by rote, 

Without rules, and without art, ſo that it ii 
impoſeble for them to learne, but wir h a very 
great ſpaceof time, Contrariwiſe thoſe that 
learne im England if tbey doe learne of one 

which hath good methoge of teac they 
cannot chuſe but to learne in avery 
time: Furthermore What they learne is 
farre better then the French which fs 

learned in Fraunce by rote, For Wwe can 

7 ake that we haue not learned and 

we are ignorant. T boſe that learne 

fi the 9 


| commonty 
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a parler bon Frigois?T! ne leferontiamais 

auec le vulgaire. Il faut quils Faident des 

moyens dont i ay parle, ou iamais ne le 
parleront bien. S il eſtoit ainſi il ne ſeroit 
point de befoing de ſortir d Angleterre, 
pour apprendre a parler Frangois? 

Auſlin'eſtil, pourueu qu'ils ayẽt vn homme 
lettre pour les enſeigner. 

Ie cognoy des Dames Angloiſes, des 

Gentils- hommes, & Damoiſelles, qui 

n ont iamais ſorty d' Angleterre, qui ſans 

comparaiſon parlent beaucoup mieux 

= dautresqueie cognoy, qui on eſtè en 

rance] eſpace de trois ou quatre ans. 

Cela eſt eſtrange. 1 

Ne vous en aſmetueillez point. Car la plus 

part de ceux qui vont en France apprenẽt 

par routine, ſans reigles, & ſans art, de ſorte 

qu'il leur eſt impoſs1ble d apprendre, ſinon 

auec vne grande longueur de temps: 

Au contraire, ceu qui apprenent en 

Angleterre, s ilsapprenent d' vn qui ait 

bonne methode, il ne ſe peut faire qu ils 

n apprenent en brief. D auantagece 

qu' iz apprenent eſt beaucoup meilleur 

que le Frangois qu on apprend en France 

par routine, cat nous ne pouuons parler 

ce que nous n auons appris, & que nous 


ignorõs. Ceux qui 3 du vulgaire, 
2 
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i commonly and vulgarlie, becauſe their 
maner ef peach and tearmes be common baſe 
and brobęn of a broken French. Contrariwiſe, 
thoſe that doe learne by boobes, they ſpeabe 
according that they learne, But thus it it, 
that thetearmes and phraſes of the bookes 
are the pureſt, fineſt and lmelrſft French 
( altbaugb there is a diſtinguiſhing of 
books they cannot chuſe then but to ſpeake 
more purely, and more linely( as | haue ſaid 
before )then others, | 
But what? would you haue one toſpeake ſo 
eloquently,as one could trite? 
That were to be wiſhed for, fit were poſſuble 
but it cannot be, * 
Therefore, that is not what p meane t here is 
difference betweene to ſpeake purely, and to 
ſpeake eloquently, T hoſe that haue nener ſo 
little indgement can make diſt inttion and choiſt 
in wor des, either to ſpeabe, or to write, 
Furthermore. Euen asthere be dliuers 
arguments, and matter of writings,ſ0 there 
is diuerſitie of boobes. Some of them di bandls 
familiar matter: others a ſubiect more graue 
and more ſerious. The trarmes of one are 
ſweet and common: the phraſes of others be 
eloquent and graue. If we ſpeake as theſe, 
we can not be reproued,but in ſpeaking well: 


7f we dot write as thoſe, the Worſe we can get 
ad . 


| AUPHABETH. 114 
ne penuent parler que vulgairement, : 
autant que leurs phraſes & manieres de 

parler ſont vulgaires communes, & baſles, 
d'vn Francois corrompu: Au contraire, 
ceux qui apprennent par liures, parlent 

ſelon ce qu ils apprennent: or eſt · il que les 
termes, & phraſes des liures ſont le plus 
pur & naif Francois (bien qu'il y ait | 
diſtinctiõ de liures) il ne ſe peut doc qu ils 
ne parlent plus purement, & naifuement 
(comme i ay dict) que les autres. 

Et quoy youdriez vous qu on patlaſt auſſi 
elegamment qu on pourroit elcrire? 

Cela Froie a deſirer, sil ſe pouuoit faire, mais 
il n'eſt pas poſſible. 

Aulsi n'eſt ce pas ce que ie yeux dire, il ya 

differẽce de parler purement, & elegãment. 

Ceux qui ont tant ſoit peu de iugement 

peuuent faire diſtinction, & election des 

mots, ſoit pour parler, ſoit pout eſcrire. 

Ily ad'auantage. Ceſt que tout ainſi quil ya 

diuers argumens & matieres, ninſi y a il 

diuerſite de liures. Les vns traictent de 

choſes familieres, les aut tes de ſubiect 

raue &ſcrieux: le language des vns eſt 

— & commun. Les termes des autres 

eloquens & graues. Si l on parle comme 

ceux · cy. Fon ne ſgauroit eltre repris de | 
bien parler:Sil'on 17 comme ceux: la, 
3 
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T graunt it, ſo that they haue ſome to reapb = 


Nom to dot is, but with every long vſe an 


THE FRENCH 
is but praiſe worthy,” © IT 
Tea but thoſe that goe into Fraunce can le arno 
as well by booke,as thoſe that learne here 
in England. 0 Nerd 


them with methode ,as there be ſome herr, 
but there be fewe or none at all there Which 


profeſſe u. 


experience of it in tearbing, i poſſible at all. 
Neuertheleſſe thoſe that goe into Fraunce, haue 
a very great aduantage of theſe tha 
learne here, be cauſe bring there, and bearing 
not hing but to ſpeale Fre uc h · hey cannot 
= chuſe but to learne, ina very ſhort time. 
In truth that helpeth them much if on the other 
fide they learue by boakes. But they 
doe not, I will aſſure you that one cam ltarur 
ſo ſoone to ſpeake it here, being taught, \ © 
then they to underſtand #t there, hemg 
not taught, „ * ehe 
7 gius ſo much credit to your r owing 
rather to belecue it, then to doubt of it And 
tothe end I trouble you no longer in replymg 
yon to much, I will bold my peace concerning 
t his ſpeach, to ache you another queſtion, © 
which is the laſt that f haue to ar , 
hoſeec hang you that een as you haue done 
in others u will pleaſe jon to reſolue m 
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on nen peut remporter que louangeG. 
Mais ceux qui vont en France peuuent auſsi 
bien apprendre par liure, que ceux qui 
appreneat en Angleterre. 

I oft vray: & ils auoyent qu elqu vn pour 
les enſeigner par methode, comme on 
trouue icy, mais il y en a la peu ou point,. 
qui en facent profeſsion. 

Or de le faire ſans vn long vſage & expericce 
d enſeigner, il eſt du tout 0 

Si eſt · ce que ceux qui vont en France, ont 
vn grandauantage ſur ceux, qui apprenent 
icy, d autant qu eſtant la, & n oyant rien 
ſinon parler Frangois, il eſt impoſsible 
qu ils n apprenent incontinentꝰ 

A la verite cela leur aide beaucoup, ſi d autre 
coſte ils apprenent par liure, mais s ils 
ne le font, je vous puis bien aſſeuret, que 

Ton auraauſsi toſtapprins a parler de 
dega eſtant enſeigne qu eux a l entendre 
de pat dela nel eltant point. 

Ladiouſte tant de credit a voſtre dire que 
layme mieus le croire que de le reuocquer 
en doubte. Et aſin de ne vous ennuyer 
d auantage en vous repliquarit trop, ie 
me tairay ſur ce propos, pour vous faire 
vne autre queſtion, qui eſt la derniere que , 
i ay a vous faire, vous priant que, conime 
vous aucz faict des autres, il vous plaiſe 
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| of the deubtes of the ſame. 
1am at your commandement, Say and all 
that I doe ſhall not be denied vnto you, and 
if 7 amſo happis as to ſatisfie you, i am 
contented my ſelfe, for ꝑ deſire not bing 
more then to pleaſe you. 
I thanks you with all my hart / pray you 
then to tell me what cenſerh the difference, 
both of the pronoanciation of the true French 
toung, and of the French of youn Engliſh lawes, 
The diff erence commeth from the pronounciation 
of your toung, and of ours. Fon thoſe t hat 
learnt the lawes learne to pronounte the 
French of them,according to the Engliſh 
pronounciation, ani not according to the 
French pronounciation, ſo that their 
pronounciation diſferer h̊ ſo much of ours, 
" as it is impoſſible for a Frenchman to 
vndler ſtand them, 
But it ſermeth that it diſfereth not onely 
in the true port ery but alſo in the 
10 


ort hograp hie. 

7r4sſo, 755 if the fault of the one, ſpringeth the 
error of the ether: They will write ut as they 
doe pronounce it,and they will pronounce it as 
they baue written it, the Which thing maketh, 
that now it is all altered and corrupted, fo that 
jt may be worthely c pared to ſome olde runes 
1 of ſome faire building, where ſo many 
1 Fbramblos 


ALPHABETH. 10 
me reſourdre des doubtes d icelles. 
Ie ſuis a voſtre conimandemẽt: Dites, & tout 
ce que ie pourray ne vous {era denic, & 
ſi ie ſuis ſi heureux que de vous ſatisfaire, 
me voyla content, car ie ne deſire tien 
plus que de vous plaire. 
Ie vous remercie tre{-hiiblement;ie vous prie 
donc de me dire, d on vient la difference de 
la pronociation du vray laguage Francois, 
& du Ftancois de nos loi d Anglerere? 
La difference vient de la prononciation de 
voſtre langue & de la noſtre. Car ceux qui 
apprẽnent les loi, apprẽnent a prononcer 
le Francois d'icelles ſelon la prononciation 
Angloiſe; & non pas ſelon la prononciation 
Frangoiſe, de ſorte que leur prononciation 
differe tant de la noſtre qu'il eſt dum 
tout impoſsible qu vn Frangois les puiſſe 
aucunement entendre, N | 
Mais il ſemble qu'il differe non ſeulement 
en le vraye prononciation, mais auſsi en 
orthagraphe? ID 
Il eſt vray, car de la faute deP'yn naiſt 
Perreur de Fautre. Il le veulent efcrire 
comme ils le prononcent, & le prononcer 
comme ils eſcriuent, ce qui faict qui il eſt 
maintenant du tout corrompu: & pourroit 
a bon droit eſtre copare a quelques vielles 
maſures d vn beau baſtiment, ou ily a tant 
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brambles & thornes are gro wen, t hat ſtt arſeiy 
n appeareth that ener ther# had bene any 
bouſc. For before they bad found bow ts 
Print, they baus coppied it out ſo many times, 
ech ſeriuener coppying it as bis owne fancie, 
keeping not the true French orchographie, 
or ſpelling, that no iu it ſeemeth that almoſt 
there is no language more farre from the true 
French, then the French of your lawes : 
There is not almoſt any word, which eit ber 
by an intermingling, or adding, or dynmiſhing, 
or changing of 6 letter into auother, they 
haue not altered and corrupted. 
As I ſee we muſt take great heede, not 
to pronounce 4 range towng As we doe 
pronounce our mot hers toung except || 
we Willchange bis pronounciation, ſcing 
that enery toung hath his owne 
proper proncunciation? | 
7t is true, For if according to the pr monnciation 
of the letters of our mothers taung, we 
ſhould pronounce a ſtrangers toung we 
take away from it, not onely bis naturall 
pronounciation, but alſo his — 6 
the onely reaſon Why there be ſo many 
\ pronounciations of the Latin toung as 
there it nations which dor ſpeake it, for euery 
one pronounceth it according to his o wne 
lunouage, and all pronounce it not well 


except 
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creu de ronces & eſpines, qua grand 
peine il appert que iamais il y ait eu de 
maiſons, car deuant qu'on euſt irouuẽ 
Imprimerie, on la tant de fois coppie, 
& chaque eſcriuain, Veſcriuant aſa. 
fantaſie, & ne retenant J orthographe 
Frangoiſe, que maintenant il ſemble, qu il 
ny a preſque language plus eſloigneè du 
vray Frangois que ce Frangois vos loix: 
N'y ayant preſque mot que par 
interpoſition, ou addition, ou adminution 
ou changement de lettre en yncautre, 
Von n'ait du tout corrompu. he 

A ce que ie voy,il{c faut bien donner garde 
de prononcer vne langue eſtrangere ſelon 
que nous pronongons noſtre langue 
maternelle, ſi nous ne voulons changer 

{a prononciation, puis que chaque langue 
a {a peculiere prononciation? 5 

Il eſt vray. Car ſi. ſelon la prononciation 
des lettres de noſtre langue naturelle, nous 
pronongons vne langue eſtrangere, nous 
luy oſtonus non ſeulement ſanaturelle 
prononciation, mais auſsi ſa grace. Ceſt 
poutquoy il y a autant de diuerſes 
prononciations de la langue Latine, qu il 

ya de nations qui la parlent, car yn 

chacun la prononce ſelon ſon propre 
language, & tous la prononcent mal 
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excipt the Italians, which aboue the reſt 
haus kept in their one toung the neareſt 
promoumciatiom of the Latin letters, f the 
Which their roung cometh nearer then 

any other whatſocuer it be ſptkento the 
contrary,for the Spaniſh toung. 

I pray you to proue me that, y) 

ſome ſimilitude? 

Enen as pittures that ſome excellent painter hath 
drawen of ſome faire viſag es, herein there 
be many and diners lines to marque, 
repreſenteth more liuely all bis dranghts, 
thben can do another which onely had bene 
drawen,but vpon the ſame picture, the which, 
thouph neuer ſo rare, can not be but, as it were, 
the of the body mhich is repreſenteth, 
and beſides , as a third drawen after vpon the 
ſecond is yet more vnlibe then 

the other, and likewiſe rhe fourth 

after the third: the fift after the fourth 

and ſo conſequently: So the fralian toung, 
Which is the liuelior picture, or image, or ſhape 
of the Latin toung, and which repreſentetb 
more draughts of it then any ot her, herauſe 

it had bene the firſt, which hath bene drawen 
of the faire face of it, onphe wortbely 

ro be the more like to it, in pronounciation. 
The which thing may be proue d by ſo many 


examples as yell of the letters, as of the mor des, 


that 
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fors les Italiens, qui ont retenu en leur 
langue la plus proche prononciation des 
lettres Latines, dont leur langue approche 
plus pres que nulle autre, quoy 
uon veille dire du contraire de 

I Eſpagnole. 
| Ie vous prie de me prouuer cela par 

quelque ſimilitude?: | 
Comme vn pourtraict, quequelquepeintre | 

excellent a tire de quelq bellelace, ouily a 
pluſieurs & diuers lineamẽs a remarquer, 
repreſente de plus pres tous ſes traicts, que 
ne ſcaurot faire vn autre, qui n auroit eſte 
trace que ſur le meſme pourtraict; qui 
nonobſtant quelque excellence qu il 
ſcauroit auoir, ne peut rien eſtre que 
lombre du corps qu il figure: & 
qu'yn tiers tire ſur le ſecond en eſt encore 
p!* eſloigne, & pareillement le quart ſur vn 
troiſieſme, lecinquieſme, ſur le quatrieſme, 

& ainſi conſequutiment. A inſi la langue 
Italienne, qui eſt la plus viue image dela 
langue Latine, & qui en repreſente 
plus de traicts, que nulle autre, pour 
auoir eſte la premiere, qui ait eſtè depeinte 
{ur la belle face d icelle, doibt a bon droit 
luy reſembler le plus en prononciation. 
Ce qui ſe pourroit prouuer par ſi grand 
nobre d exẽples, tant de lettres, q̃ de mots 
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{a that they would ſuffiſe to make a great books 
of it, f one would ſpend time about it. 
Ae that haue any ſparkle of twagement 
which bane though ncuer ſo little 
knowledge of the toungs, will graunt it. There 
is none but he knoweth that the more a 
painter is neare to ſome body much more 
he ſeeth it, and markes the lines and drauphts 
that be in it:cõtrarimiſe, hom much more he is far 
oft he leſſe he can diſcerne and umitate the. It is 
enen ſo of thefralian toung, to the Latin toung, 
There uj nont ſo neare to it then that ſame Hor it 
is ſo neare toit that now it is in the place of 
that ſame. yt was at Rome, and through all 
7talie where they ſpabe altogether Latin: it is 
noW at Rome, and through all Italie here 
they ſpeake Italian. And wt muſt deem 
that thoſe that be more farre from Italie: 
and Whoſe toung bath leſſe Latin wordes, 
ore alſo more farre from the true Latin 
pronounciation. The Frenchmen and the 
Spaniardes are the neareſt of. Therefore 
their pronounciation haue greater likenes to 
it. t hen any ot herſ though 7 willnot deny )but 
they diſſagree and diſferre in many things, but 
theſe many thinges are few in compariſon of 
others prono neations,though euery one will 
attribute to himſelfe rhe beſt, 
One cannot deny but the Latintoung bath 


three 
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qu il ſuffiroyent a en faite yn gros liure, | 
a qui sy voudroitamuſer. 
Tous ceux, qui ont quelque eſtincellede 
15 iugement, & qui tant peu que ce ſoit ſont 
1 verſez aux langues,leconfeſſeront.Iln ya 
nul qui ne ſgache que tant plus vn peintre 
eſt prez de quelque corps, & tant mieux 
1%. lle voit, & remarque les traicts qu ila: 
| Et aucontraire, tant plus il en eſt loing, & 
moins il les peut diſcerner & imiter. Cen 
eſt ainſi de la langue Italienne a la Latine. 
Il n'y en a point de — qui elle, car 
elle en eſt ſi proche, qu elle eſt meſme en ſa 
place. C eſloit a Rome, & en toute VItalie 
ou on parloit entierement Latin: C eſt a 
Rome, & par toute Italie, on J onparle 
maintenant Italien. Et faut faire eſtat que 
ceux qui {ont plus eſloigneꝝ d Italie, & 
dont leur langue a moins de mots Latins, 
ſont auſsi plus eſloignez de la vraye 
| * Latine. Les Frangois & 
ſpagnols en ſont les moins eſloignez. 
E tp pourquoy leur prononciation y a plus 
datfinite que nulle autre, cõbien que ie ne 
veuc nier qu ils ne different beaucoup 
de choſes. Mais ce beaucoup eſt peu en 
cõparaiſon des autres pronõciations, quoy 
que chacũ ſe vuielle attribuer la meilleure. 
Lon ne ſgauroit nier que langue latine n ait 
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tree daughters whereof the eldeſt is the 
. Tralinn toung. the ſecond the Spaniſh toung, 
7 the French toung. But it is very 


and the thir 
4 ke that the daughters ſucking of their 
4 mothers milke baue alſo learned toſpeake of 

8 her : And t hong h they haue changed the 
{ diomes of wor des. they haue not changed 
the pronounciat ionʒor if they haus changed it, 
it is ike that they bane kept more ofu, | 
then the ftrangers. 
T be Italian taung is nothing but broken 

Latin and French ens, 4 together, 
' - Tebe French toung nothing hut the olde French 
and Latin maried together. | 
The Spaniſh tonng nothing but Latin and 
Sarraſin mmgled toger her. 
" In what time did the French toung begin? 
" T be French toung hath his beginning in the time 
of Julius ¶ eſar. For Caſar hauing conquered 
the Gaules, and made the Frenebmen yeelde 
gributarie to the Komanes,he brought their 
lawes in o Fraunce, which ſince haue ſtill 
remained there, in ſuch waies that i he 
Frenchmen were conſtrained to learne the 
Latin toung. to the endtbey ſhould ynderſtand 
thethe better in ſuch ſort that all the writing 
and pleamade before the Indges were in the, 
Latm toung:T be which thing helpeth much to 
corrupt and alter the old toung of the Gault. 
PR B WI 
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trois filles, dont Vaiſnce eſt Italien, 
laſcconde Eſpagnolle, & la 
troiſieſme ſirangoiſe Or il eſt vray 
ſemblable que les filles ſupans le laict de 
la mere ont auſti apprins a parler elle: 
Et bien qu elles ayent change les 


Idiomes des motz, elles n ont pas changs 


la prononciation, ou ſi elles Font chan 


elles en doibuent auoir plus retenu que 
ceux qui en eſtoy ent du tout eſtrangiers. 
La langue Italienne n'eſt autre choſe qu vn 
Latin & Frangois corrumpu. . 
La Frangoife que le viel language des 
Gaulois, & Latins marie enſemble. 
LEſpagnolle qu vn Latin & Satraſin 
melſs peſle meſle; 
En quel tepscommenca la langue 
La lan; . — — cut {a naiſſance du tẽps 
de ſales Czfar,Car Cæſar ayant ſubiugus 
les Gaules, & rendu les Gaulois' 
tributaires aux Romain, il apporta leu 
loi en France, qui depuis y ont 8 
continus, ſi bien que les Frangois 
furent contraincts dꝰapprendre le 
Latin, afin de les mie ux entendre, 
de ſorte que tous les eſcripts & 
e qui ſe faiſoyent eſtoyent 
en Latin: Ce qui ayda beaucoupa 
corrompre le viel language Gaulois. 
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Beſides;it Was neceſſary that the Lords 
and Gentlemen of Gaule, which would 
line at the Court of the Lieutenants of Rome 
in Gaule, ſhould learne to ſpeade Latin: in ſuch 
maner that of this changing, was made the 
change of the toung of the ¶ aules. For as 
euery one knoweth,thoſe that will 
ſpeake well do imitate as much as they can, 
the ſpeac hes of the Courtiers,as of thoſe 
which are accompred toſpeake beſt amd whoſe 
roung is more neceſſarie for thoſe, Which haue 
ſome ſute at the Court: and ſothe French 
toung hath his beginning, which ſince 
hitherto hat ih growen ſo much, and is 
enriched in that ſort hat now it is 
in his perfeltion. 
n what teme did the Italian toung begin? 6 
A ſoone as the Frenchmen bad laid doVon the yoke 
of the bondage of the Empire of Rome, and 
that they had caft the Romaines out of Gaule, 
the Tralan toung began, For the 
Romaines Carried away with them ſo many 
French wordrwhich by curioſitie they had 
learned of the Gaules, as the Ganles has, 
learned ſome of them t bat being ycturned to 
Rome, where the Court Was kept they ds 
wholy change and alter the Latin toung. For 
noue it ie ſake euery one endeuoret h, the 
beſt they could to imitate both t heir 
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Il xa plus c eſt qu'il falloit qles Sei Neu! 
& Gentils-homes Gaulois, qui youloyent 


viure ala Court des Lieutenans de Rome, 
en Gaule, apprinſent a parler Latin, ſi bien 
que de ce changement ſe feitauſsi le 
changement de la langue Gauloiſe. Car 
comme vn chacun ſgait, ceux qui veulent 
bien parler imitẽt, en tout ce qu ils peuuẽt. 
le language des Courtiſons comme ceux 
qu on eſtime parler le mieux, & dont le 
laguageelt plus neceſſaire a ceux qui ont 


affaire a la Court: & ainſi print le Shy 

commencement de la langue Frangoiſe, 
qui depuis iuſques icy a tellement creu, 
& Feſt enrichie en ſorte qu on la vit 


auiour@huy en ſa perfection. 
En quel temps commega la langue Italienne? 
Aulsi toſt que les Frangois eurent ſecoue le 


| 


ioug, de Empire de Rome, & re Be 


eurent chaſſe les Romains de Gaule, 
la langua Italienne commenga. Car les 
Romains remporterent en Italie tant de 


mots Gauloĩs que par curioſite il auoyent 


apprins des Gaulois, cõme les Gaulois en 


auoyent apprins d eux, qu'eſtasretournez 


a Rome ot eſtoit la Court ils changerent 

entierement la langue Latine. Car 

pour nouuellete vn chacun ; eſtudia. 

en tout ce ꝗ leur f leurs 
Ks 
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 wordes, and their phraſes: as of our nature 

We are more inclined to new things, 

. © thentoold: but namely to them 

Which are inuen ted at the Court, the 

which is nothing but a moold,on the which 
all the reſt of the country, will frame him 

felfe, And theſe new — Kors. hauing 
2 the fo ſt "rs" of the Italian 

gung, the Gothes came after which helped 

e ai et the building een But the 

journeys 75 Charlemaigne into pralie, and the 

werres that we hadalmoſt continually 

with the pralians ſince, and in time of 

peace, the dayly traffich of one Nation, 

with the other, haus ſet the laſt band to the 

Worke and hawe fimſhedit,ſnch as we ſee it 

at this dey. 


In what time did the Spaniſh toung begin? 
. T be Spaniſh toung beg an in the conqueſtes 
of Popypeinsin Spame ,wbich for his 
prirrriples and beginnings had like accidents, as 
the frahan and the Prench toungs. 
There ii ſuch affmiticbrtweene theſe three tungs, 
bat whoſoeuer can ſptake one them may 
eaſih vnderſt and the ot beri, aud in a ſhore 
time learne to Ae them. 


Ian very glad to haue beard the beginnin 
A theſe tounges. ] thanke you for it : Fi 7 


proj jon to tel we, Wha: you _ | 


of 


Il y a telleaffiniteen ces trois langues, que 


n 
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phraſes de parler: come de noſtre nature!l 
nous ſommes tous plus enclins aux choſes 
nouuelles, qu aux anciennes: mais | 
principalement a celles qui s$inucntenta.la 
Court,q n'eſt autre choſe qu*vn modelle, 
ſur lequel ſe fagõne tout le reſte d'ynpais, | 
Et ces nouueaux Latins Gaulois, ayans 
iette les premiers fondemens de la langue 
Italienne, les Gots vindrent apres, qui 
auancerent bien le baſtiment. Mais les 
voyages de Charlemaigne en Italie, & les 
continuelles guerres, que preſque depuis 
nous y auons eu, & en temps depaix _ 
le frequent commerce & trafficq d vne 
Nation vers Pautre, a apporte la derniere 
main a | ceuure,tel que nous le yoyons © + 
auiourd huy, "oP 
En quel tempscommeng al 'Efpagnolle? 
Li ſpagnolle eut ſon origine des conqueſtes 

de Pompee en Eſpagne, qui eut pour 
8 pareils accidens qu eurent 
Italienne & Frangoiſe, | 


qui enſgait vne, paut aiſẽ ment entendtre 
les autres, & en peu de temps les apprendte 
a parler. e Jo 
Ie ſuis biẽ aiſe d auoir entendu le cõmẽcemẽ⅛td 
de ces langues. le vous en xemercie: Mais 
ie vous ptie de me * ce que youspenlez - 
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the Engliſhroung? 
' The Bh toung bad his firſt beginning of the 
Saventand of the N ormians, For the 
"6 Saxons hauing conquered England.. 
brought with them their ſpeach The which 
© "theng can beproued by the wordes 
one ſyllable that you haue, which doubtleſſe 
are allmoſ} all the Saxons, 
The N ormand; came after, wit h William 
the Conquerer which made ſuch minyling 
both of the Saxon toung, and the Normans, 
that they made, your 225 toung of it, 
the Which not many yeares agoe hat 
bene much enriched and beautified hy 
the learnung that now floriſhe in this 
Kingdome becauſe of the woſt quiet and 
- praceable raigue,that it hath pleaſed God by 
. bis dinme mercy to ſt abliſhim it, under the 
* faworable wings of her moſt Royall Maieſtie, 
to the end u might be theretraite & refiige of 
all the poore afficttd Churches in theſe latter 
| daies,vnder the tyranny of the Antichriſt. 
" Su As? perceiue there it not hing Which enricherb 
more the tony! and peace, nor Which altereth 
nud corrupteth them more then warrt? 
si ins. For the toungs haue their ſeaſuns * 
*  andrime, ent at the Empires and Monarchies 
| +..* banetheirs:beſidesthey may be compared to 
" Gs Ttheageof aman, | len 
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ALPHABETH. 119 
„ lolſe? * n 
L'Angloiſe aſa principale origine 840 

x py . 5 les 
Saxons, ayans conquis ! Angleterre, 
apporterent auec eux leur language. Ce qu 
ce peut prouuer par les mots 

monoſyllabes que vous auez, qui ſans 

doubte ſont preſque tous Saxons. F 
Les Normans vindrent apres auec Guillaume 

le Conquereur, qui ſirent vn tel meſlange 

du Saxon & du Nor mand. 
qu'ils en baſtirent voſtre langue 

Anglo iſe, qui depuis peu de temps 

z eſt fort enrichie, par les lettres 

ui maintenant fleuriſſent ence 

oyaume a cauſe duregne tranquile & 

pacifique e r N 

{a diuine grace, d' y eſtablir ſoubs les aiſles 
fauorables de ſa Sereniſsime Maieſte, 
pour eſtre laſile & refuge des pauures 
Egliſes affligees en ces dermiers iours,. 
ſoubs la tyrannie de f Antechriſ. 

Ace q̃ ie vo. iln ya donc rien qui enrichiſſe 
plus les langues que la pabe, n y qui les 
change & corrompe plus que la guerre. 

Il eſt vray. Car les langues ont leurs ſaiſons, 
tout mnſique lis Empires & Momuchics: 

&ſepeuuent accomparer al age de 

homme. Ne. 
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THE FRENCH 
Empire of Rome, wal 


pu the time of Eunius,the 


i 5 hut in the beging. Euen ſo the Latin 


toung Was but in bus infancit. Now enen 
At the children cannot ſpeake ſo well, 

us when they are come unto the perfect 
geef aman : ſo in that time the Latin 


ſoung hadſearſely learned to ſpeake,and. 


7,05 4 


| childeafter bismmree. © 
zn the time of Caeſar Pompei, Cicero, and 


Salaſl the Monarchie of Rome wat in 


his moſt perfect age, ſa in ibem time the 
Latin toung was in his per fection. 
In the time of Quintilian, Plinius. Linins,and 
Seneca, the Empire of Rome was in his + 
better age under Traian and Nero : ſo the 
Latin toung began t hem to dote, in ſuch ſort that 
when the ene did inereaſe, ſo did the Latin 
roung,and When the Empite did diminiſh, t he 
nguage diminiſhed alſo,till that it had come 
ts hit laſt point of all, and bad put another 


DE, into hit place, which is the Italian, One 


= make ſuch compariſons of all the 
oy aud Monarchies,that haue bene 
before and after the Rowanes if one would 
goe about it, hut becauſe the diſcourſe of it 
: " ſbonldbe to long to vtter, and to redionsto be 
heard it will ſuffiſero hau ſp aken of the Latin 
toang, aud of the Empire of the Ronames, fur 


ALPHABETH. 1% 
Du temps d Ennius, ! Empire de Rome ne 
faiſoit guere que comencer. Aulsi la langue 
Latine weſtoit qu en ſon enfance. Or tout 
ainſi qͥ les enfans ne peuuent ſi bien parler 
q lors quꝭ ils ſont paruenusen age d hõme 
parfaict: auſsi en ce tẽps la, la langue Latine 
auoit a grand peine apprins a parler, & ne 
faiſoit que commencer a begayer, tout aimſi 
que l enfant apres ſa nourtice. 
Du tẽps de Cæſar. Pompee, Cicerõ & Saluſte, 
la Monarchie Romaine eſtoit en ſon age 
viril & parfaict, aulsi de leurs temps la 
langue Latine eſtoit en ſa perfection. 
Du temps de Ouintilian, Pline, Tite Liue, 
Seneque. l Empire de Rome eſtoit en ſa 
vielleſſe, ſoubs Traian & Neron: auſsi 
la lang | 
de ſorteque l Empire croiſſant, creut la 
langue; & l Empire diminuant,dimioua 
aulsi iuſques a venit a ſon dernier periode, 
& a en mettre vn autre en ſa place, qui 
eſt Italian. On pourtoit faire telle 
comparaiſons de toutes les autres langues 
& Monarchies, qui ont eſte deuant, & : 
depuis celle 2 qui voudroie 
ſi amuſer,mais d autant que le diſcours-,  * 
ſeroit trop longa faire, & trop ennuyeux 
a ouyr.ie me contenteray de vous auoir 
parle de la Latine pour vne exemple, 


1 


aue Latine commengoit a dotter. 
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an example; ſith namely that the other ſerue © 
not hung for our purpeſe, and that it ers 
a ſuperfluous thing to ſpeake of it. 
It is notneede,1 thanke you moſt 
bartily. 77 9 pe 
It is enough for this time, yea I am afraid that 
7 haue bene to importunate. 
And as fo me, I feare that I haue bene to 
troubleſome to you. I be great deſire that 7 
haue to ſatisſie yon, hath cauſed me to make 
you ſo long a diſcourſe. I pray you to take it in 
good part, and if there he any fault, ſhadow it 
with the vayle of your fauourable curteſie. 
Tour modeſtie is (6 great, and my deſert 6 
kttle,that 7 doe not ſee any fault, but in me 
which durſt abuſe: your patience, hut 
will amend it, when 1 am able to dee you 
any pleaſure and ſeruice. And to the end 
7 trouble yon no longer at this time, will 
take my leaue of you till ro morrom, and 
74, you will graunt metbe fauour at to 
bring me acquainted with the French Tutor, 
whom you haue made promiſe of. 
Without faile, God willing, to whom. | 
commend you, 
* Godbe with you Sir, 


Far you well, 


Ws. 
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veu principalement que les autres ne 
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font rien a noſtre propos, & qu que ce ſeroit, 


vane choſe{uperflue q en diſcourir. 

Il n'en eſt point de beſoing, ie vous remercie 

treſ-· affectueuſement. | 

Ceſt aſſez pour ceſte fois meſmei ay peur 

de vous auoir importune ' | 

Et moy ie crains que ie ne vous aye annuyc. 
Le ſingulier deſir q i auois de vo? ſatisfaire 
m a falt faite vn fi long diſcours. Ie vous 
prie de le prendre en Coats part, & sil ya 
quelque faute la voiſler du manteau de 
voſtre faueur & courtoiſie. be 

Voſtre modeſtie eſt fi grade; & mon merite f 
petit, que ie ne voy aucune faute, ſinon 
en moy, qui n ay point craint de vous 
importuner, mais ie la repareray ou i auray 
moyẽ de vous faire plaifir & ſeruice.Et afin 
de ne vous ennuyer d auantage, pourle 
preſent, ie predray conge de vous ĩuſ 
demiin, ou i'eſpere q̃ me ferez ceſte ts 38 
de me faire parler au Tuteur Frangois, que 
vous nous auez promis de nous donner. 

Ie n y faudray point, Dieu aydant, a quive' 
vous recommande, 

A Dicu Monſieur. 

Dieu vous doint bonne vie & longue, 


4 
* 
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| Familiar , 
(C33 morroW i ir,Good emenirg my Lady. 1 is 


Good night 6. or Geutlewoman. 
HoVW doe you this morning? 
Atgpeur cemmaundemont. e- At your ſeruite. 
' Jamat yoursſar very well to 
obey you, woll to ſerue you. 
will be he that ſhall abey you, 
Iwill be be that ſhall ſerue you, 
. How dotb your father? 
Well God be thanbed, well thankes beto God. 
Be bath him hearelty commended to you, be 
moſt humblykiſſeth your bandes, 
God graum him M and long (fe. 
„And: 0 you alſo, 


Of Kindred. 


Ow doth my father my mot ber, 

thy grandfather thy grandmother, his 
We” at her in lam, his mot har in lv, your brother, 
ðyour bret heren, my ſiſter my ſi n our un die, 
end e Ante, our conſins,our ſhe rouſmes thy 
Frindes, hi. brother in lam, his ſiſter in law my 
kinſfolkes, his children m ſenne in lav,my 
daughter in law, thy neighbour ,your ſhe | / 
neighbour his goſsip, bir ſhe goſcip,my_ 
Godfather, my Godmotber,your ſonne, your 
urls, os Godfonne, thy KA 


ntue w. 
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Deuis Familiers. | 


"* 
7 


Don iour Monſieur. Bon ſoir Madame. 
Bon ſoir bon-· nuict Madamoiſelle. 


Comment vous portez vous ce matin? 


A voſtre commandement. A voſtre ſeruice. 
Ie ſuis au voſtre Monſieur, bien pour 
vous obeir, bien pour vous ſeruir. 
Ce ſera moy qui vous obeiray. 
Ce ſera moy qui vous ſeruiray. 
Comment ſe porte Monſieut voſtre pere: 
Bien Dieu mercy, bien, graces a Dieu. 1 
Ie recommande a t ces, ll! 
vous baiſe bien humblement les mains. 
Dieu luy doint bonne vie & longue; * 
Et a vous auſſi. 


Du Paren tage. 


| eee ſe porte, mon pere, ma mere, 
ton grandpere, ta gtandmere, ſon 
beaupere, ſa belle mere. voſtre frere, 
vos freres, ma ſeur, mes ſeurs, noſtre oncle, 
& tante, nos couſins, voz couſions, tes 
amis, ſon beaufrere, ſa belleſeur, ſes 
——— enfans, mon gendre, ſa 
tu, ton voiſſin, noſtre MY 
voiſine, ſon compere, ſa commere,mon 
rrain, ma marraine,voſtre fils, voſttre 
Hlle.con fillieul;ta fillieule mon 
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neuem, hy vice. 
Ot T ime. 
VV Heron uu them?yeſteraay,the other 
d, to day, this morniug, this cuening, 
not long agoc, a ſe we ner N 
Aiies Tee nig ht ago, a fourtennig ht 
Abe, t bret weekes agoe,amoneth a ge, 
long ſince a mondaꝝ come, ſeuen nig bt, 
this day foure ten nig hi it ſhall bete 
mer row three Weekes,a tenſdaʒ ſhall be 
a monet h. WMF 
ben ſhall you ſce them? 
When hope you to ſee them? 

T. morrow God willing, this day | 
ſeuen nig lu, to morro\W come fourten mig ht, 
wedneſday come three weeles, t bur ſeday 
come a monet h, at C hriſtmaſſe, at 
new geares tyde, in the twelue dayes,at 
4 analemaſſc,at ſbyouetide,on 
aſheſwenſday, in Lent, at 

Aidalelent, at Eſter at our 
Tah da in Lent, at Whitſontide, 
at Aaudſimmer, at Michel maſſe, 
at e All hallontide. 
I pray you commend mme to him. 
7 beſeech.yau to remember my 
, bumble duety unto him. 
Mit all my heart. 


| 
| 
\ 
| 
! 
| 
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nepueu, ta niepce. 


D 


Ie vous prie de me recommander a ſes bonn 
| 


15 De bien bon cœur. 
Mn. Th 


Du Temps. 


Vand les veiſtes vous Hier, autre our, 
aiourd huy, ce mat in, ce ſoir, | 
ln y a pas Jong temps, depuis peu de 
yours engazil y a huict iours, il y a quine 
iours, il y a a trois ſepmaines il ya vn mois, 
ily along temps, il y eur Fundy huict iours, 
il y auiourd huy quinze iours, il y aura 
demain trois ſepmaines,ily aura mardy*» | 
vn mois. NN 


Quand les verrez vous: 
Quand eſperez vous le voirꝭ h 
emain Dieu aydant, d auiourd huy en huict 


iours, de demain en quinze iours, 

de mercredy en trois ſepmaines, de ĩeudy 
en vn mois, a Noc, aux 

eſtreines, aux Rois, a la 

Chandeleur, au mardy gras, a 

Careſme prenant, en Careſme a la 

my Careſme, a Paſques a la 

noſtre Dame de Mars, a la Pentecoſte, 
a la Saiuct Iehan, a la Sainct Michel, 

a la Touſſaincts. 


err e vous ſupplie de luy baiſer bien 


umblement les mains de ma part. 
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Ihe Number. 


IO olde are you! | 
4 Howelde was be? If | 
F eare olde, iwo yeares olde, tbree, foure, fine, ſix, 
ſeeuen, eight. nine, ten, eleuen, twelue, thirteen, 
four teen, fifteen, ſixteen, ſeuentcen, eighteen, 
ninete en, twenty, one and twenty, ro & twenty, 
Cc. Thirtie, fortie, fiftie, ſixtie, 
eus ntie, eig brie, or foure ſcore ninctie, 
er ſoureſcore and ten, a hundred. | 
ſex ſcore, hundred and fiftie, two bundred, & e. 
thouſand, ten t bouſand, hundred thauſand, 
© wi hon, S 0. | | 


n Of che Day. 


. VV isitaclocke? 2 
1 It is rwelue aclocke,a quarter fan 
houre, halſe an houre, three quarters of an 
houre, an houre, two a clocke che. 
e ſter noone, aſter twelne aclocke, it in 
paſt ſeuen a cloc e, it is not yet eig bt 
4̃ clecte, it is farre day. it islateiit is 
early yet, it is almoſt night, ar is the breaking a 
of the day, the dawning of the day 
very early, in the morning. at the Sunnes riſing- 
before Sunnt riſing, after Sunne riſung.ae 
lbe euening after ſetteng of the Sunne, at the 


1 ſetting of tht dap, at nen, 
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Vnan,deuxans,trois,quatre;cinq,fix, ".-; 
ſept. huict neuf, dix, onze, doure, treize, 
n 

dixneuf, vingt, vingt & vn, vingt & deux, 
&c. Trente. quarante, cinquante, ſoixante, 
ſeptante, octante, ou quatrevingts, nonãte, 
ouquatrevingts dix, cent fox vingts, cent, 
ſix vingts, cent raden, 4 
mil,dix mile,centmile, 7 


mil ion, &. q 9 
Du Tour, 2 8 1 | . 

2 heure eſt ile e ; 1 
Il eſt midy, vn quart I” INE Y 


d heure, demie heure, trois quarts 
d heure, vne heure, dem 3 + 
Apres midy,il eſt paſſe douze beures,il ef It 
ſept heures paſlees, il n'ſt pas encore bui 
heures, il eſt haute heure, il . by 5 
encore matin, il eſt tantoſt, Wy 7 
point du iour, a laube du iour 
de grand matin, au martin, 

deuant Soleil leuẽ apres Soleil r 
ſoir,a Soleil couche,a Soleil — 


The Fan of che Weeks: 


'v Hat i: it to day 

V Fit is e jay, 2 
friday, ſaterdey, ſunday. 
The Moneths, 


VI Hat day F the monet h is to day?. 
Ut T be Gf of Ianuarie, rhe ſecond of 
FTebruarie the third of March the 

i fourth ef Aprill. the fifth of 
May, ebe ſorts of Jane, the ſcuenth of 
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©» July,theeight of Auguſt the ninth 
4 September, the tenth of October, 
p ae of Neuem her, the tWelfth of 


| 0 December, c. the · hu tent h. the 
. Fou tcenthube fifteenth cc. 
dle 15 abroad? 
* 
| ll x it is very horte, it is very colde, 
WE  #traneth,u bin, it ſnowerh,zr thundreth, 
f 4 it hauieth, it freeſetb at theweth, 
f what ſide ts the winde? 
ii 2 Eaſt UDeſt, 
| South, North, ö 
In What ſeaſon of the yeare are we 
now 
Ap the ſpring time. in — 
1 51 2 mybe ſaibng of the fea wine. 4 if | 


: 
- 
LY? 
* 
AT 
+ 
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[ts js faire meat her, it is foule weather, 


- 


4 . . 9 7 
SE "© 


41 en 


Les iours de la Sepmaine. 


Vel iour eſt- ce auiourd 
Lundy. Mardy Meceredy le, 
e Dibnahe: 


Les Mois. 


LI quãtieſme du mois eſt- ce auĩourd mY 
Le premier de Ianuier, le ſecond dle 
Febuxier; le troiſieſme de Mars le "oo 
quatrieſme d Apuril, le einquieſme de 2 L 
May, le fi cieſine de lein Il ſeprieſme de 
luller ie huictieſme d' Aou Jenenfieſme | 
de September, le dixieſme d Octobre, 
Fvnzieſme de Nouembre, le douzieſme de 
December, &c. le trezieſme, le 1 "| f 


4 


quatorzieſme,le quinzieſme,&c. \ 208 
Quel temps fait ile e 


Il fait beau temps, il fait manuaistemps, © N 
il fait fort arab chaud, il fait grand froid, BY; 
ilpleut, il vente, il neige, il tonne, 1939 
il greſle, il gele, ildegele. 3 

De quel coſte eſt le vent? i 
de Midy, de . e 50 

En quelle Balou der ncefommesnohs. x 
maintenant? | | =Y 

Au Printemps, en V'Efte, - * en 

ann 1 1 
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5 132 TIE FRENCH 
1 The Table. 


Ou are very well come Sir, 
1  Tthanke you hearrely. 
Ii es ce faſt? Hane you broken * 
| ' Shall we goe to breakefaſt? 
Mill you dine will you haue your drinking, will you 
At you will, I am A (ſup 
For | haue 4 very goal ſtomacke, f haue not 
broken my fa e haus not dined, nor ſupped, 
I am very hungry, I am very thirſtie,? an 
very bote, I am very cold. are you 
hungry, thirſtie, hote, cold, come neare the 
fire let vs warme our ſeluet, put a fagot 
on the fire and ſome coales,ake a good fire, 
dos not ſpare the Wood, maiden lay the 
cloth, bring the ſalt ſeller and ſuns ſalt vpn 
tze table lay ſome trenchers,and ſome 
.. Raphins,bring us ſome thing 
© - 7orate,come,let vs waſh,boy take 
this haſtin, powre ſome water, let vs wipe our 
handles, there is the towell, 
Sir pleaſe you to ſit downe? 
Sit you there in that c harte, I willſit on 
this forme: Sir take this ſtoole and 
a cooſhin,? pray you lend me 4 
knife,for I 5 none, eate 
Jeu porage, I pray you giue me ſome 
bread,what | ead will you haue, ſome 
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ALPHABETH. „ 
La Table. n 


Ous eſtes le tresbien venu Monſieur. 
le vous remercie treſhumblement. 
E tt ce apres deſieuner? Auez vous deſieune, 
Deſieunerons nous? Irons nous deſieunet? 
Vous plaiſt i diſner? collationer, ſoupper? 
Comme il vous plaira, i en ſuis content. 
Cat i ay bon appetit, ie n ay pas | 
1 defieune, diſue, louppe- 
Pa y grand faim, ray grand ſoif, ay | 
proud chaud,iay grand frond, Auezvous 4 
aim, ſoit, chaud, froidꝰ Approchez vous 
du feu, chauffons nous, mets vn tagoet _ 
au feu, & des charbons, faictes bon feu, | 
n'c{pargnez pas le bois,chabriere matteꝝ la 
nappe,apportez la ſaliere, & du ſel ſur i 
la table, mettez des aſſiettes, & des . 
ſeruiettes, apportez nous quelque choſfſe 
al ate © lauons les mains, gargon pren 5 


d , 
cebaſyn,verſe del eau, eſſuyons nous. 


voylala touaille. Weds 
Me ſieurs vous plaiſt il vous ſeoir? One. 
Seez vous la en ceſte chaire,ze me ſeoray far © "4 
ce banc Monſieur, prenez c eſt eſcabeau e 
vn coiſſin e vous prie de me preſter vn 

couſteau car e en ay point, mangez 
yoſtre potage, donne moy du pam ie 

| e as” pint plaiſtl , du 
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5. THE FRENCH 
white bread,ſome broYone bread, ſame new 
bread,ſome ſtale bread, hat you will 
There is very good new hutter, and good egy, 
boy giue ſome a ee ee pleaſeth ut you to 
Ane Sir. Lets, me e clared © 
Wine,White wine,gine me ſome ſacbe, 
ſome en me malmeſie ſome Reniſh 
wine,bring me ſome water, in that 
Ewer fill we this glaſſe, that 
cuppe, holll it is enongh,] drinke t to. 

you Sr, 

I thanke yon Sir, 

Iwill N you by and by, 

Vill you ſome of this, hull cut jeu ſome of 

| that,tabe away the bold meate bring vs 

mow the roaſt meate,giue meacleane 

trencber, ſhall I tarue youſome of the 
beefe, moot on, veale lambe,pigge,rabets? 

I bat meate will you eate?ſome 
cappon,ſome partviche,ſome pig ions, ſome 
| eee ſome of the turkiecocke, ſome 
of this veneſon pie, as you will. 

Bring vs the fiſh: how now ſar? 
2 you mingle both ſiſh and fleſh 
together: there is no daunger it is all one, 

7 ſet farther this plate, takt away that aiſh,and 

| theſe ſpoones,make row me for this carpe, did 

Jau euer ſce afarer pike thi; 

Me ſaniman i vs veryfre hen is afaire 
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ALPHABETH. * 125 © 
blanc, du bis, du noir, du 
tendre, du ralsis, duquel il vous plaita, 5 
voylade bon beurre frais, & de bons ccufs. 
Gargon,baillez moy a boire: q vous plaiſt 
il boire, Monſieur? verſez mo du vin. 1 
clared, du vin blanc, donnez moy du ſe,. 
de la muſcadele, de la maluoiſie, du vin du 
Rhin. Apportez moy de ſ eau en celte 
elguiere? emplis moy ce voitre, ceſe 
couppe, holla, c eſt aſſez, a vos bonnes 
graces, Monſieur. NNE) 
Ie vous baiſe bien humblement les mains, 
Ie vous feray maintenant taiſon | 
Vous plaiſt il dececy?.yous coupperay-ie de 
cela? Deſeruez lebouil ly,apportez nous 
maintenant le roſty, donnez moy vn 
trenchoir net, vous trenchetay· ie de ce 
bœuf. moutõ, veau,agneau, cocho, connils 
De quelle yiande vous plaiſt il mingerdu 
chappon, d vne perdt ix, des pigeons, des : 
becaſles,d'yn cocq d Inde, de ce 
paſte de venaiſon? Comme il vous plaira. 
Apportez nous le poiſſon, commẽt Mnſieure 
voulez vous meſler le poiſſon auec la 
chair? il n'y a point ade ae” 
Reculez ce plat, oftez cefte eſcuelle,& © 
ſes cuilliers, faites place a ceſte tarpe:veiſtes 
vous iamais vn plus beau brochet: ce 
ſaumon eſt fort tan endes belle 
Ea, 4 8 5 
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1535 THE FRENCH 
Sele, a faire Gornet, a Sole, ſome 
Thornebacke,a troute, ſome whitings, a tench, 
bring vs the fruite, the ſecond conſe, diſpatch 
you; make v5 not tarrie, ſerue vp the 
cheeſẽ, dul you ener eate of a better tarte, 
better epples,peares, 
| plummes,cher jes ,niuttes,o c. 

Will you haue ſome of this cake of that flower? 


1 3 — you hartily, 
= 


Can doe no more, I am very well od be 
thanked, 20 to then, boy, take | 
4 away, take all this, bring the Carpet, 

2 vs ſay grace. It is well ſaide. 

Tbanbes be to God for all his giſtes, c. 

Much good do it you, ſirs, much good di it you, 


To Buy and Sell. 
* VI ſhall we doe now? 
What you will, ſhall we goe 
walle? r but before, 
let vs goe buy ſome things we haue 
node of, f will let vs goe, of what ſide 
ſhall we goe? what ſide you will, let vs goe into 
= chat oj c. God bt bere, by your 
Tieause nh lac ke you apt 
 . baueyouanypoodcleth,lerſie, ſerge, 
eee org 
325 ſheWv you as good as 
tan 1 _ i, Of What 
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anguille, vn beau rouget, yn folle,dela' 
Raye, vne truite, du merlang. vne 2 

apportez nous le deſſert, deſpechez vous, 
ne nous faites point attendre, ſeruea le 
fourmage, Mangeaſtes vous iamais d'vne - 
meilleure tarte,de meilleures pomes,poires 
prunes,ceriſes,noix, &c. . 
Vousp/ailtil de ce gaſteau, & de ce flan? Non 


pas sil vo? plaiſt, ie yo? remercie de boncccur 


Il eſt impoſsible de plus, me yoyla bien Dien 
mercy. Or ſus donc, gargon, deſſeruez. 
nous, oſtez tout cecy. apporteꝝ le tapis. 
Rendons graces a Dieu Ceſt bien dict. 
Louingea Dieu de tous ſes biens, &c. 
Prouface Meſsieuts, prouface. 


Pour Vendre & Acheter. 


Ve ferons nous maintenant? 

Ce qu il vous plaira. Irons nous 
promener? Pen ſuis content, mais deuant 
allons acheter quelque choſe dont iay 
beſoing. le le veu, allons, de quelcoſte - \ 
irons nous, ouvous voudrez, entrons en 
ceſte boutique Dieu ſoit ceans, ne vous 
deſplaiſe, que vous plaiſt il Meſsieurs, 
auez vous de bon drap, cariſe, ſarge, 
taffetas, damas, ſatin, veloux. WJ 

Ie vous en monſtreray d'auſsi bon qu i 
ven peut trouuer. Que ie voye, de quelle 
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4 conlour vill you bane ut? | | 
Blche, white, redde, lw, greene, gray, 
| taumy, crimſiue, b wat chet, peach 
conlaur, violet, orange colour, purple colour, c. 
Shew me ſome better, you haue any, 
or elt you ſhall not haue of my 
money! I here is a peece that if you 
7 will goe threughallthe ſhoppes of Landon, 
Jos could not finde better. 
7 haneſeene better and Worſe alſo, 
What ſhall I pay for the yarde of thus? 
How ſell you the elle of that? 
. | You ſhall pay but twenty {billing 5,4 er0Vne, | 
fore ſix franct, & ies n to much, 
* Ton muſt bate ſome of 1. I will giue but 
tzhirtie, fortie, &. It is toltttle it i 
not enoug but coſt more then that. What 
will you gine me? I will gine you 


fine ſhillings ten pence more. 
| ſhould looſe by it. will giue no more.: 
6 See if you can take it. Let me not go int 
. awether place. My mony is as good 
At another mans, Mell Sir, hetauſe 
Ak I hopethat jou will come ſee me 
 ariother time, you ſhall hae it, though I aſſure 
vom, I get nothing by, |, 
F hope, you looſe nothing netther, 
: VPell,bow much will you haue?T hree 


mew and balfe 255 a eee it. 
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couleur vous en plaiſt il? 
De noir, be blanc. de rougeſſaune, verd, gris 
tance, cramoiſi,. bleu, bleu celeſte, couleur 
de peſchier, violet, orange de pourpre. &c. 
Monſtrez m' en de meilleur, ſi vous enauez? 

autrement vous n autez point de mon 
argent En voyla vne piece que fi vous 
alicz par toutes les boutiques de Londte, 
vous nen ſęauriez trouuer de meilleur. 
Fen ay veu de meilleur, & de pire auſſi. 
Combien me couſtera Faulne de ceſtuy cy? 
Combien vendez vous la verge de ceſtuy la? 
Vous nen payerez que vingt ſols vn e ci, 
quatre liures,fix francz, &c. Ceſt trop. 
I en faut tabattre. le nen donneray que 
| trẽte. quarante ſols. C'eſttrop peu, cen eſt 
pas aſſez. Il m en couſte d auantage. Vous 
plaiſt il me ne donnerẽle vous en donner 
cinq ſols dix deniers d auantage. Ly 

erdrois len en donneray plus. 1 
| harms ft vous le youlez:Ne w'enuoyez 
point ailleurs. Mon argent eſt auſſi bon 
que d' vn autre. Bien Monſieur, d autant 
que f eſpere, que vous me reuiẽdrez reuoir 7 
| vne autte fois vous [aurez,combienqueie _ 
vous aſſure, ie n gaingne rien deſſus. 

F*c{pere que vdus ny perdrez rien aufli, 

Or tus combien vous en plaiſt il 2 Trois 
aulnes & demie, & vn quart, Meſurez le 
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75 | fox meaſure, Here it 1 are on content ? 
ld here is your money. I his pecce of gold 

1s not wasghr.7t is to lig bt by foure 
graines. Here is another. Oiue me 

the reſt. J here it is, there be any thing 
els here yee haue neede of, ſpare 

itnot,} thanke you, God be with yore. 

God giue you a good and long Age. 
Let vs gee haue you bought all you 

lacke? Not yet.? muſt netdes have 

a pairo of ſtochin gi of worſted,apaire of ſilks 
ſtoc bent, a ha, a nig ht cap aruffe 

lande, a falling band, a bandkerchef,ſome 

Hang gert. a puire of ploues &c. 
Now haue you no more to buy? 
0. Then let us returne home. 
I will, but let ve paſſeby the 
” tailor, with whome I will leaue this Hufe, 

to make me ſome appareil. There is hns 


1 ſſboppe, let vs go in. 
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8H The Tailor. 

| | | H Oe Whois there: freend of yours, open the 
; doore, | | 

WE Whereis yoar maift er? he is not at home, 
bien aboue, he is in the tomne go and fetch him, 


1 | 7 goc. Take ſome pacience. | 
F 7aryalitle,} will not tary long. 
Ruunequicklyand tarie not, fore We 
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Faites bone meſure. Voyla eſtes vous contt. 
Tencz yoyla voſtre argent. Ceſte piece d'or 
n'eſt pas de poix. Elle eſt legere de quatre 
grains. En voyla vne , He) moy 
mon reſte? Le voyla, S il ya quelqueautre 
chole ceans dont vous ayez· affure ne 
I cfpargnez pas le vous remercie adieu. 
Dicu vous doint bonne vie & longue. 
Allõ , auez vous achete tout ſe qu il vous 
faut? Nenny pas encore. Il me faut auoir, 
vn bas d' eſtame, vn bas de ſoye. 
vn chappeau, vn bonnet de nuict.vne 
fraia e, vn rabat vn mouchoir, des 
8 pendans d' eſpee, vne paire de grands. &c. 
| | Or ſus,n'auez vous plus nien a acherer? 
Nenny.Retournons nous en doncq? 
Ie le veux, mais paſſons par chez le 
Tailleur, a qui ie yeux laiſſer ces eſtoſſes, 
be me faire des habits, Voyla ſa 
0 


utique,cntrons, | 3 

| Le Tailleur. „ 

au la. Qui eſt la Amy, ouure:- 
la porte. 

Ou eſt voſtre maiſtre?i] nk 15 ceans, 
il eſt la haut il eſt en ville. Allez le querin. 
le mꝭy en vay. Prenez vnpeu de patience. 

* Attendez vn peu, ie ne demeureray guere. 

Courez viſtement, & ne tardez pas, car nous 
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baue preat haſt, make ſpeed, I will come againe 
preſently. Sir t bere is a Gentleman 

at home, Which deſireth you ro come to ſpeake 
With him VVhatis bis name?ft is Mſieun N, 
7 do not know him. I thinke 

it is to make ſome ſutts of apparell. I will 
come, f ſhall be ſo ſoone at home as you. He 
commeth. Tou are very Well come Sir. 
I pray you to excuſe me,becauſe I make you, 
tarie ſo long. It is all one, wo bane reſt 

our ſelucs,for we were Weary, 

, Butwhat? are you not very 
"buſie? Haue you much wor ke! 

eme a cloake,s 

doublet,or boſe?Ye: forſooth 

Sir hen would you haue them? 

foure or fine da ies hence: you ſhall haue them, - 
there ſhalbe no fault. Ipray os 

faile not, for I muſt —_ ſhortly into 
the country. T ruſt to me, where is , 
Jour ſtuffe?herent in, will you ſee them 
cut? as you will, 

ſhall? take your meſure*yea, make not 
the ſleenes to narrow: they ſhall be 
largeenough,but you lache ſome 
ning, bombaſſe,ſome lace, ſome 

ſilbe ſome thrid,ſome boutons:bny you 

. ſome for me, and f will give you the money 
apaine.1 will, I miſt by the ſame mance 
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ALPHABETH, 14 
auons haſte, haſtez vous. Ie ſeray incotinet 
de retour. Maiſtre, il ya vn Gẽtil-bomme 
a la maiſon, qui vous prie de venir parler a | 

| luy. Qui eſt iſè Ceſt Monſieur, &c. 
Ie ne le cognoy pas. Ie penſe une 
c eſt pour faire des habits. le my en 
vay, ie ſeray auſsi toſt que vous. Le voyci 
qui viẽt. Vous eſtes les biẽ ven? meſsieurs. 
Ie vous prie de m' excuſer, ſi ie vous ay fat 
tant attendre, C'eſt tout vn Nous 

ſommes repolez,car nous eſtions las. | 
Mais quoy? Eſtes vous fort empeſchẽ 
maintenant? Auez vous Deco de 

Me ſgauriez vous me faire yn manteau vn 

ee haut de chauſſe: Ouy dea 

onſieur. Quand vous plaiſt il les auoir? 

D'icy a quatre owing iours, vo des aurez, 

il n'y aura point de faute. Ie vous en prie, 

n y faillez pas, car il me fault aller bien toſt 

aux champs.Fiez vous en moy. Ou ſont 

voz eſtoffesꝰ les voyla: les voulez vous voir 
tailler deuant vous? comme vous youdrez, 

Prendray. ie voſtre meſuredouy ne faites 

pas les maches trop eſtroictes. Elles ſe ront 

aſſez larges Mais il fault de la doubleure, 
du cotton, du paſſement, de la ſoye, du fil, 

des boutons. Achetez en vous meſmes 0 

EE moy, & ie vous tẽbourſeray Fargent. 

e le veux, il me faut par meſme moyen 
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146 THE FRENCH 
bey me ſome needles, for I haue no more, 

7 did forget to deſire you that all be 
well/awen, make no ſeame inthe 

backe of mv denblet be not afraid of that, 
when willy lan beg in to doen? 


Hend by go Jas it, ven well, farewell 
then,tillf ſce you againe. 


The Shoemaker. 


| lth we be ſo neere the Shoemaker, 

. 8 let vs 775 into bis ſhoppe,to ſee if he 

can fit vt. Haus yon 

ann good ſhoes with dauble ſoles, wir three 

| » ſomeorks ſhoes, ſome pantoples, ſome 

We ſome Spaniſh leatbey pompes, ſome 

_ good booten you ſhall finde here to 

chuſe ſhevy vs ſome wece” will haute 
ſome better. There ita good paire, they 


. laſt, will you 
ye them: no, becauſe I am 


| booted bur bring them to morrom morning to 
vn lodging, ve ſhall trye them as you 


Nee pray you 
will los ke for ure there ſhall be no fault, 


farewell;G giue you 4 — and a long li. 


The N 
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ALPHABETH 147 . 
acheter des aiguiles, cat ĩe n en ay plus, i 
m oubliois de vous dite que le tout ot 
bien cauſu, ne faites point de conſture au 
dos demon pourpoint. Nen ayez pas peur. 
Quand commencereꝝ vous a le coudre. 
Tour aceſte heure, je men yay apres Or 
[ ſus, a Dieu doncq,iuſques reuoir. 
Le Cordonnier. 
P Vis que noꝰ ſommes fi pres du Cordõnier, 
entrons en ſa boutique pour voir ſi nous 
nous pourrons accommoder, Auez vous 
de bons ſouliers a double ſemele, a triple 
ſemele, des ſouliers liegez, des mules, des 
Ein eſcarpius de marroqum, de 
onnes bottes. Vous en trouuerex ceans a 
choſir, Monſtrez m' en d autres, i en yeux: 
de meilleurs, en voyla yne bonne paire, il 
ne font que di eſtre tirez de la forme, vous 
py illes efſayer?nenny d autant q̃ ie ſuis 
otte, mais apportez les demain matma 
mon logis, & nous les eſſayerons. Come il 
vous plaira,n'y faillez pas ie vous prie. ie 
mattẽdray a voꝰ. Il ny aura point de faute, 
a Dieu, bonne vie & longue. 


8 Le Barbier. 


| A vous maintenant deſpeſeh toutes 
} £ Avosaffaires?non pas encore, il me faut 
„3 | j 
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my beard cut, and my bawes, There is 
4 Barbers ſhoppe, ſhall we goe in? 

Feas, come ler vs goe. God be here: you 
rte ver welcome ſirs. Mul 

you haue your haures cut? will 

you haue your beard ſhauen? yea, giur 
vs ſomecleane clothes. will giue you 
none ot her. Boy, pine me that 
caſe wherein are the ciſers,the combe, and the 
raſer.Doe not cut that locke, 
take heede of it I pray you Shall } make 
cleane your eares, here is the glaſſe, 
ſee are you woll, will yon haue 
your face and neche waſhed. No. I 


am well. Hov much muſt you bawue. 


What you will. Farewell, 
8 Hall we goe now? when you will. 
Let vs goe home this way, 
How do you call this ſtreet? How 
doe you call that C hurchꝰ I cannot telltruely. 


Tee u afaire houſe, Let vs make haſt, 
; I am afraude that we ſhall make themtarie for 
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faire ma barbe, & mes cheueux: yoyla | 
la boutique d'yn Barbier, irõs no? la dedis? 
ouy. Entrons donc. Dieu ſoit ceans. Vous 
eſtes les tresſ· bien venus meſsieurs, vous 
plaiſt il faire coupper vos cheueuxvoulez 
vous faire raſer voſtre barbe?ouy donne 
des linges blancs. Ie ne vous donneray _ ; 
point d autres. Gargon, donnez mby ceſt 
eſtuy ou ſont ces ciceaux, ce peigne, & ce 
5 raiſoir. Ne couppez pas ceſte mouſtache. 
Donne vous en garde. ie vous price? vous 
n'ettoyeray-ic les aureilles?voyla le miroir, 
regardez eſtes vous bien, vous plaiſt il 
eſtre laue, la face & le colꝭ nenny, me 
voyla bien. Combien vous faut ile 
Ce qu il vous plaira. Adieu. 


—— 
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| ] Rons nous maintenant? quand il yousplaira, 
Retournonsa la maiſon par ce chemin. 
Comment s appelle ceſterue? comment 
nommen vous ce temple? Ie neſgay certes 
Voila vn fort beau logis. Haſtons nous, 
i ay peur que nous les faſsions attendre a 
fupper, Neſt deſia tard. Frappez a la 
porte. Qui eſta? HY 
Ouurez, Voſtre maiſtre & maiſtreſſe ont 
ils ſouppe? Ouy. Ten ſuis bienaiſe. * 
Prouface meſyicurs.Eft-ce apres ſoupperꝭ 
Neuny, Vous venez 70 bien tard car 
n 355 
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150 THE FRENCH 
ue haue ſupte as ye ſee, 

though we haue taried for you very long. 

J am ſorie for that. There was no neede 

of it, Go to goto, ſit you doWne;We haue 

kept ſome thing for ye.? thanks you, 

7 haue dine ſo well that I haue no ſtomacke: 
wor Ineither. Well i ben, we ſhall cate ſome thing 
bring us ſome preſerues, ſome confits, 

ome marmelat ſame bigket, &; 

at is very good. What good 
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newest? What newes haue you heard 
in the City? Not hing at all. * 


E. OP lays. 
8 u What ſhall we doe? What you will, 


ſhall we play? V hat game will | 
Jou play at? will you play at tables, at Dice, 
4 T arots,at Cheſſes, & c. 
No, let vs play at Catdes,to the end that all 
the company may play together. t is well ſad. 
At what game [hall we play? at Sant at 
E Primera, at Trumpe,&c.Let it beſo, 
- + Shooflle the (ardes,ent dealethert is 
= 4 King of hearts, 1 baue a Queene 
BE _dramondes,and I haut a knaue of ſpades, and 
% ae of clubbes: how many games 
| ſhall we play? fineſix,ſenen, 
*  Figbt,e5c.} baue atricke more then 


- . F * 1 
57 er 
, of » To þ N 
. > 3. C * * * : 


ALPHABETH. 151 
nous auons ſouppe comme vous voyer- 
encore e vous ayos attẽdu lõguemẽt, 

i en ſuis faſche. Il nen eſtoit point de 
beſoing. Or ſus ſus. Seez vous, nous auons 
garde quelque choſe. Ie vons remercie, 

i ayſi biẽ difne que ie nay point d appetit, 

n'y moy auſʒi Ot ſus, nous ferons collation, 
2 nous des confitures des gragees, 

u coudignac,du biſcuit, &c. 
Voyla qui el᷑ ſort bon. Et bien quelles 
ouuelles? Qu auez vous apprins de 

nouucau en ville? Rien qui ſoit. 


Du leu. 


O ca que ferons nous Ce q vous voudrez; 85 


louerons nous? A quel icu voulez vous 
iouer? Voulez vous iouer aux Dames, aux 
Dez, aux Tarots aux Eſchers,&c, s 
Nog,iouons auChartes, afin que toute la 
compagnie ioue enſemble, C ell bien dict. 
A quel ieu iouerons nous au Cent, a la 
Premiere, a la Triumphet&c. Soit. 


Meſlez les Cartes, couppez; baillez, voyla 


vn Roy de cœurs, i ay vne Royne de 
carreaux, & may, le valet de picques, & 
moy las de treffles a combien de icux 
iouerons nousA cinq a ſi, a lept,a 
huict, &c. Lay le ieu i ay vn leuꝭ plus que 
vous. Or ſus. C'eſt aſſez. hornet . 
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| Of Muſicke. 


\ / \ 7 Hat ſhall we doe 04 
Shall we ſing a new ſong of foure partes? 
7t i is well ſaid. wo all ſing the Baſe, 


Maiſter ing the (vuntertenor, I will 
= . reſſe N. ſall 
ſong the treble. Let vn keepe time, 
* Begintbereis a very fine ſong,” = 
Str, will you play it vpon the 
end I ſhallplay it vpon be N "JE 
your lute. I be virgmals it not in tune. 
Your treble is to low. Sirs 
will you dance? Will you haus a 
G + nf meaſures,the courante, the volte, 
, Thepanane;&c.eA's zou will. 

T bere it a very good ſang, Tou dance very well. 
Tou keepe time well. It x: enough, 
I am wearie, I can dance no more; it is 
time to goc to bed it is night. 


The Euening and going to Bed. 


N 42 bring vs ſome light. | 
Light the * put it Wir hin the ö 
candleſticke. Giue me the waxe candle, | 
- * but the gate, and the hall windowes. 
Me will goe to bed when you pleaſe. 
Its very late, it is time tu go to bed, 
AS Mai fr Nunte bis chamber. 
Si. 


* . 
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De la Muſique. 133 


Ve ferons nous maintenant: 
(Jeder vne chanſon a quatre parties. 
Ceſt biẽ dict. Vous chãterez la Baſſe- contre, 

Monſieur N chant era le Contra - tenox, ie 
chanteray le Tenor, & Madamoiſelle 
chantera le Superius. Chantons de meſure. 
Commencez. Voyla vne fort belle chãſon. 
Monſieur vous _ il la toner ſur le lutꝭ 
Et ie la ioueray {url Eſpinette. Accordez 
voſtre lut. ! Eſpinette n'eſt pas accord. 
Voſtre chanterelle eſt trop haſſe. Meſsieurs 
vous plaiſt il danſer? Voulez vous vne 

illarde, vn branſle, la courante, la volte, 
3 pauane? & c. Comme il vous plaira, 
voyla yn bon fredon, Ceeſt fort bien danſe. 

Vous gardez bien la cadance. C eſt aſſez, 

ie ſuis las, ie ne ſcauroy plus danſer . Il eſt 
temps de s aller repoſer. Il eſt nuict. 


Le Sour & le Coucher. 


(OE Apportez no? de la lumiere. 

Allumez la chandelle, met tez la dans le 

| chandcher.Donnez moy ceſte bougie, 
termez la porte, & les feneftres de la ſalle. 
Nous irons au lit quand il vous plaira. 
I eſt tard, il eſt temps de s aller coucher. 
Iacques menez 22 N. a ſa chambre. 

| | 4 9 
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WY THE FRENCH © 

Fir command in this bouſe as if you 

were in your omne. f thanke you moſt 
- bartily. God gine you good night (ſtaires: 
Sir, & c. Here is the way, let vs gos vp theſe 
here is a faire chamber, 
Agood bed, faire caurtinti a faire 1 
1 — ee Wall you make your ſelfe unreadie, « | 
Tale away my ſpurres? Pull of my bootes,mry | 
Hoſc. Tarrie à little, I ams not 9 
bee Laye there my garters my 

trdle,my rapier and my er, 
| Bo be very 5 ſheetes and very cleane, 
EeEAre you well, haue you clothes enou 
Te tbat pillow under your head * 

* the bolſter n to low. 
2 am well now. If you haue 
need of any 74 elt, do not ſpare it. 
| Tthanke you f pray you to aWake me 
to morrom at fours aclocke and call me, For 
Iwill riſe very 
.early.1 mis fayle Sir, 175 
hall T put out the candle. Tea I pray thee, . 
Ferecberwif I could not ſlecpe. Very well. 
Jod giue you good night Sir, good "ge bt. 


The riſing of Men. 


Fb ouriſe ſe? | | 
1 phat i 8 
dike! beetle Gine me a 
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ALPHABETH. 1 
Monſieur comandez ceans comme fi v vous 
eſtiez en voſtre maiſon. le vous remercie 
treſ· humblement Bon ſoir bon · nuict 

Monſieur, &c, Par icy. moutõs ces * 
ceſt eſcallier, vayci vne fort belle chambre, 
vn hon lict, de beaux rideaux vn heau 
buffet. Vous plaiſt il voꝰ delabiller. Oſtez 
mes eſperons. Titeꝝ mes bottes, mes 

chauſſes. Attens vn peu, ie ne luis pas 
deſiarte. Mets la e ma N 
ceinture, mon mon poi 

Voyla de ee &forel blacs, . 

Eſtes vo? biẽ auez vo? aſſeꝝ de eouuertute, 

Mettez ceſt aureiller ſoubs yeltre teſte, ca 

le trauers-lit ou cheuet eſt trop bas. Me 
voyla bien maintenant. Si vous auez 
affaire de quelque choſene elpargnez pas. 
Ie vous remexcie. Ie vous prie de me 
reſueiller demain a quatre heures, & 
m appeller, car ie me veuxleucr de grand 
matin Il n y aura point de faute Mofieur, 
Eſteindray- ie la chãdelle Ouy. ie t en prie, 
car autrementie ne {cautoy dormir. Et big, 

bõ ſoir bõ· nuict, Mõſieur, bõ ſoir bo-nujet, 


| | Le Leuer des Hommes. 
= 5 


Onſieur vous plaiſtil vous leuet? 
ilꝛ Il eſt ſix heures. Donnez moy ĩ ne 


Il eſt fort haute heure: Quelle heute eſt 


* 
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2 "we FRENCH 
* 9 in this bouſe ds if you 
were in your owne.7 thanke you moſt 
-— hartily. God gine you good night (ſtaires. 
Sir, &c. Here uthe way, let vs goe vp theſe 
here is a faire chamber, 

Agood bed, faire courtins, a faire 4 
ee Wall you make your ſelfe unreadie, 4 

ale away my ſpurres Pull of my bootet my 1 
”. hoſe arriealutle, I am not 14 
v ugartered. Laye there my garters my 
girdle my rapier and my dagger, 

: | There be very fine ſheetes and very cleane, 

6 * Are you well, haue you clothes enough, 
Le tbat pillow under your bead, for 

the bolſter in to low. 

am well now. If you haue | 

need of any 74. elt, do not ſpare it. 

| Tthanke you, f pray you to aWake me 

to morrom at foure a clocke and call me, For 
Iwillriſe very | 
early. I will not fayle Sir, 
ball | put out t he candle. Tea I pray thee, '. 
Fer otherdwiſe I cold not ſler pe. Very well. 1 
Doll gine you goodnight Sir, good nig ht. 


The riſing of Men. 
Fb ouriſe? , 
1 hat iii a 
2 in Gum 5 
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ALPHABETH. |. 5y*© 
Monſieur comandez ceans comme ſi vous 
eſtiez en voſtre maiſon. le vous remercie 
treſ· humblement Bon ſoir bon nuit 

Monſieur, &c. Par icy. moutõs ces degrez, * 
ceſt eſcallier, voyci vne fort helle chambre, 
vn hon lict, de beaux rideaux vn beau - 

buffet. Vous plaiſt il vo? delabiller.Oltez 
mes eſperons. Tirez mes bottes, mes 

chauſſes. Attens vn peu, ie ne ſuis pas 
deſiarte. Mets la mes iartieres, &ma 
ceinture, mon efpee, & monpoignard. 
Voyla de fort beaux lincęux, & fort blãcs. 
Eſtes vo? biẽ auez vo? aſſeꝝ de eouuerture, 
Me ttez ceſt aurcillerſoubs veſtre teſte, car 
le tragers-lift ou cheuet eſt trop bas. Me 
voyla bien maintenant. Si vous auez 
affaire de quelque choſene f elpargnez pas. 
Ie vous remexcie. Ie vous prie de ne 
reſueiller demain a quatre heures, & 
m appeller, car ie me veux leuer de grand 
matin Il ny aura point de faute Mõſieur. 

Eſteindray- ie la chãdelle? Ouy.ie c en prie, 
car aut rement ie ne {cauroy dormir. Et bis, 

bõ ſoir bõ- nuict, Mõſicur, bõ ſoir bo-nui&t; 


Le Leuer des Hommes. 


tf N Onſieur vous plaiſtil yousleuer? 48 
V ZI! eſt fort haute heure. Quelle heute eſt 
_ i Il eſt fix heures. Doanez moy vne 
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136 
„ e 7 will ſhife ms 
in foule, Jos warme it! yea, for 
it is wet and moiſt, and 
danksſh malte here ſome fier er go and warme it 
below in the kitc hin, or in the hall, 
of there be any fire made there. 
| Hold there it ii, it is very hotte. | thinks 
os haue burnt it. N o:gine | 
my doublet, reach me my | 
| i boſon helpe me to put on my ierkyn, 
Frruſb mn cloaks and my hatte, | 
belpe me ro tye my points, feteb 
me 4 ſhoorghorne to put 7 
21 mj ſboes: br me a 
| baſm,the ewer, ſome cleave Water to 
. waſh my handes,my meuth,my face and mine 
eyes,Giue me that napkin, that 
rowell,to Wipe me. 
Well. law pon 
Is miſtreſſe N. vp. I cannot tell. Gs 
and ſee, and bid ber good morrow from me. 


The riſing of Women. 


eAll me the maiden, for I would fame 

riſe, Marie : Anon forſooth. My miſtres , . 

doth abe for you, f come: gine me 

my Petticote, lace m 

e me, where is the wad 
uſh my Frenchboode, | 


| 8 


5 


Fl * | 


ALPHABETH. 1592.1] 
chemiſe blanche. Ie veux changer, car la 
mienne eſt ſalle. La chauferay. ie? Ouy, car 

elle eſt encore toute trempee,mouillee, -- 

N moite, fay du feu icy, ou la va chauffet la 

5 bas ala cuiſine, ou en la ſalle, 

| Sil y a du feu allume. 

Tenen, la voila, elle eſt fort chaude. le pẽſe 

que tu las bruſlee,pardonez moy.Baillez- 

moy mon pourpoint, Tens moy mes * 

| cW.hauſſes ayde moyaveltir ma iuppe. 

Eſpouſſette mon mãteau, & mõ chappeau, 
aydez moya attacher mes elguillettes, va 
moy querir le chauſſepied pour | 
chauſſer mes ſouliers: apporte moy vn 

| baſsin, vne eſguiere, de Veau nette pour me 

| lauer les mains, la bouche, la face, & les 


yeux, donne moy ceſteſeruiette, ceſt 
eſſuyemain, ceſte touaille pour m eſſuyer. 
Or ſus me voyla preſt, ie ſuisabille, 

Madamoiſelle eſt elle leuèe? Ie ne ſay. Va 
voir, & luy donne le bon jour de ma pare. 


Le Leuer des Femmes. 


Ppellez moy la ſeruante, car ie me veue 
Alcher Marie. Plaiſt il, Madamoilelle + i 
| vous demande. le m'y en vay. Donne mo 
| ma Cotte,mon Cotillon,lacez moy ma 
Robe,crochetez moy, ou ſont les vergettes, 
eſpouſetez mon chapperon de veloux-p 


| 
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n THE FRENCH 
2 my kirtle, Where is my caule? 
giue me that combe to combe me, 
.. | eourlemy heares,reach me my 
© border my carkenet my ſlecues, my 
N cuffes,lend me 4 

prme,vopin my mecke. There is 
Jour girdle,your purſe your. 
knines, you ciſers. Where u my 
. ſanegard my fanne, and my ſcarfe? 

T7 5 away that glaſſe fold all my things 
wit lun my cooſh1n cloth , and pat them vp ſafe, 
——, Sweepethe chamber, and make it cleane. 

M pere ii the broome , take aan all that filth, 

Male the bed, and when you haue done 


come lo meete me. 


Otthe lune. 


VV Heres the hoſteler! He is in the fable. 
Callhim. Tale my horſe. 
malle him, Mater hum after. 
Vreſſe bim well. Tale not aWay his ſadle. 
_ Giue him good litter. 


e bin 00d hay, and good oates. 
 PVabnadle _ 12h, 
 Keepe well his bridle. 

Tye him hy his halter. 
* Tal hrederbet bi pint be not ſtolne 
A4 map, uoß his ſtirups nor his crapper. 
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ALPHABETH. 199 
mon deuãt de robe. Ou eſt mon eſcoffion, 
baillez moy ce peigne pour me peigner, 
Frizez mes cheucux,tendez moy ma 
dorure,mon carquan, mes manchons,mes 
manchettes ou poignets,preltez moy vne 
eſpingle pour attacher mon maſque. Voyla 
voſtre ceintute, voſtre bource, vos 4 
couſteaux, vos ciſeaux. Ou eſt mon 
garderobe, mõ eſuentoir, & mon eſcharpe. 
O ſtez ce miroir, plicz toutes mes hardes 
dans mon deſabiller, & les ſerxez. 
Nettoyez la chambre. 
Ou elk le balay, oſtez toutes ces ordures. 
Fait es le lict, & quand vou aurex faict 
venez moy trouuer, 


De IHoſtelerie. 


O eſt le parefrenierꝛ Il eſt aVeſtable. 
Appellez le. Tenez mon cheual. 
Promenez le. Menes le boire apres. 
Penſez le bien. Ne le deſſelez point. 
Faictes luy bonne litticre, ao 
Donnez ſuy de bon foin,de bonne auoine. 
Desbridez le, | 
Gardez bien {a bride, 

Attache le par ſon licol, 

Deſlanglezle. F 
Donnez, vous gardequ'on ne desrobe 
ſes ſangles, ſes eſtrie us ſa cronpiere, 


| T HE F R ENCHZ 
"Fu, is a buckle broken in his ſaddle. 
Goe and fetch me the Sadler to amend it. 
I wil. 

When you are come againe, 

rubbe him well. 

Combe bim well, and tye vp his taile, 
For Iwill departe by and by. 


For to aske the Way. 


Ow many myles to London? 
Ten leagues wenty miles. 
What way muſt we keepe? 
M hic h it N 5 ſhorteſt way to goe 
to Rye? 
Keept alWaies the great way. 
Doe not ſtray neu ber at chert be 
nor at the left hand. 
What doe I oe you now? 
T wo ſuullin gi. 
Heere it is. 
Bring me my horſe. 
Will you take vp your horſe? 
Tea. 
I hope Iſhall not alight till I 


Ge come to London. 


Ou be with au. Farewell 


ALPHABETH. 
Ily a vne boucle rompue a ſaſelle. - 
Allez moy querir lellier pour la * 
Ie my en vay. 
Quand vous ſerez deretour, 
frottez le bien. 


Eftrillez le bien, & luy trouſlez {a queue, 
car ie veux tantoſt partir. 


Pour Demander le Chemin. 


Cn y ail d'icya Londres? 
Dux heux,vingt mil. 

Quel chemin faut il tenir? 

Ou eſt le plus court chemin d icy 

a la Rye? 

Suyuez touſiours le grand chemin. 
Ne vous fouruoyez n adextre 

nya ſeneſtre. 

Combien vous doy-ic meintenant? 
Deux ſols. 

Les voyla. 

Amenez moy moncheual. 

Ouy. 

I eſpere que ie ne deſcendray que ie ne 
ſoy arriue a Londres. 


A Dieu, Bonne vie & longue. 
FIN. 


TE 


| TREASVRE or 
the French toung, 5 8 


C on taining the rareſt Sen tences; . 


Prouerbes, Similies, Apothegmes, : 


golden ſayinges, of the moſt cxcel- 


lear French Anthours, as 
tvell Poets as Ora- 


toni. 


Diligently gathered, and ah 4 
5 . 4 re the 123 12 


maner, for thoſe thar are deſi- 
 rourof the French 


toung. 
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ESNOB 


- DAMOISELLE MADA- 
moiſelle TASBYRH, |» 


AD AMOISELLE,il ya 
tantoſt vn an, que par vo- 
\ ſtre expres comandement,” 
eſtãt a Oxford auec Mon- 
ſieur R. Wenmen vollre 
fils aiſne, & Meſſieurs (es. 
freres, ie fei le Recueil de 

ce Treſor de Sentences, que 
je vous donnay pour Fſltreines an premier jour de 
| An. Vousluy feiſtes, de voſtre gtace, vn ſi tauo- 
rable accueil, qu'il na voulu ſortir en lumere 
ſoubs autre Nom, & protection que la voſſrc, S. 
ſurant qu'il ne manquera point de faueut leuts, 
ſi vous daignez eſtre a Marraine S il adui int que 
ie ſoit ſi heureux qui] proffite à quelque: Vns, ct 
vous que Von en doibt remercier. Car tout ain 5 
que ie no le fei que 0 vous obeir, auſsi ne vo ; 
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F _EPISTRE. 
le jour que pour ſeruir à la face de tout le mon- 
le x yne generale Action de graces, que ie vous fay 
s biens, que de voſtre ſeule liberalite Pay diuer- 
ois receu de vous, lors que i auois ceſt honneur 
PInſtruice la langue Frangoyſe a Madamoiſelle 
Hemma, & Madamoifſelle L. Creſſty vos filles, 
ui imitans les veſtiges glorieue de vos rares ver- 
„ donnent eſperance à vn chacun d eſtre vn iour 
gu nombre de celles, qui tiennent le premier rang, 
an ſeulement en beaute, mais auſsi en honneur. 
t combien que ce ſoit yne bien petite recompen- 
le, pour vne ft grande debte, neantmoins rayme 
micnxeltre cſtime vous demeurer touſiours re- 
geuable, auec yne liberale confelsion de n'eſtre 
uffiſant a vous payer , qu'ingrat faiſant banque- 
ate 3 mo deuoir, & ne mefforgant a vous ſatisfai- 
re,finon en tout ce que ie doibs, pour le moins en 
tour ce que ie puis. La benigne & gracicuſe bon- 
de nature qui vous accompagne, & qui comme 
Soleil done lumiere a toutes les autres belles & 
ieroiques vertus qui vous ſent domeſliques, & que 
Vous auez tire du Treſ- ancien & Treſnoble ſang 
des Seigneurs de la Marre, dont yous vuez pris vo- 
ſtre heureuſe naiſance, m aſſeure que ce mien eſſay 
ne vous ſera deſ-agreable, & que vous aurez plus 
deſ-oard a la ſincere affection dont il depart qui 
eſt infinie;que non pas à ſa petiteſſe, qui Vitable- 
ment ſeroit du tout indigne de porter voſtre li- 
uxce, fi yous meſnies neben rendez digne. II la 
= ”, a porte 
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EPIST TH 
porte neantmoins oor inciter les plus Does 
ayous dediarleurs Eſcrits, afin gp par ka 

ue vous faictes au Muſes, 'voſtre Nom g 
bruder par la polterite, au front gracieuX 
leurs ccuures immortelles : & a mayder a ous 
rendre graces des plaifirs, que vous m auez deſia 
faict, & de ceux qua mon exemple ils receurot ont 


4 


de volte accouſtumee faueur. Et 4 deuo- 
Adamoiſelle vous donner treſ- 


tion ie prieray Dieu. 9 
heureuſe vie. De Lõdres ce 0. d A s 


Vaſtre treſ hubie &- mega ; 
ſeruiteur, G. Dela Mothe. N. 


ThE TREASVRE 
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2 = Good begmns will baue a good ending. 
„ At the end of bis worke, we ud ge of 4 
Wy Workeman, 


. A. the end of the fight it bnowen the viftorie.. 
yep workes, and not by bis Wordes , we muſt mage a 


min. (good tree 
By the fruites and not bythe flaw 


ers, we do bnow the 

aue makes vs mage 4 thing fare, thougb ut be fouls, 

Allſower is ſweet being compard with the you! ſower 
lone. 

e: Sunnes riſing all darknes doth fly away. 

due neuer was Without both feare and teares. 

A word ſaffiſeth for a wiſe man. 

By bis  doungs nor by his face, the Wiſe is tobe indged, 

araime euening , may well follow a faire morning. 

irh credit and honor, laboat it profitable. 

hen death is come, ART 15 to late. | 

Aster a lutle toy we feele the greater annoy. 

Vi hen time 15 loft repentance is but vaine. © 1 

An Adder keepes bis venim at bus taile, 

A mufled Cat uns good mouſe hunter. 

Miſedome doth ſhine in the midſt of ft of daunger. 

Ignorance doth not excuſe the faulire, I 

79 aſpire to heauen, it not to be in heauen. 

TAL uh a ſmallſtore of ſteele,a little man is armed. 

Vie muſt anſwere a foolewith ſilence, 

< hen we ds thinke tobe moſt miſerable: 

God unto vs is then moſt favorable, 
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OF THE FRENCH TOVNG. 


Bon eee faut donner bonnefn. 
A la ſin d' vn chef d œure on iude dle 
Touurier. 


Ala fin du combat ſe cognoiſt la victoire. 
Aux mœeurs, & non aux mots, if faut iuger de 
homme. (arbre; | 
Aux fruicts. & non aux fleurs, on cognoiſt le bn 
Amour foit trouuer beau ce qui de ſoy neſt beau. 
Au prix du mal d amour, tout autre mal oft. - 
doucx. 
Au leuer du Soleil les tenebres: enfuyent. | 
Amour ne fut iamais ou ſans Moat pleurs. 
A vn bon entendeur ne faut que demy mot. 
Au fait, & non au front, homme ſage ſe iuge. 
Apres vn faſcheux ſoir vien vn beau *endemain, | 
Auec le bel honneur le labeur eſt vtil. W 45 
Apres la mort ne ſert d apporter le remede. N 
Apres vn peu de ioye on ſent meu la triſteſſe. 
Apres le temp 2 vay ne eſt la repentance. 
Ala queuẽ d Aſpic conſiſte le venim, 
A chat ſendreux iamais ne tombe rien en gueule. 
Au mileu des perils la prudence reluiſt. 
A ceux qui ont ſailly. rien ne fert I ignorance. 
Aſpirer iuſqu au ceil n eſt pas dans le ciel eſtre. 
Auec vnpeu de fer vn petit hommes s arme, N . 
A fole queſtion ne faut point de 3 : OT 
Alors que nous penſons eſtre plus bles,. 4 
. Ceſtalors q les N 
oY 6 


7 Tk TREASVRE. 
4 ee ee. 
ee eee 
So many men ſo many mindes. 0 
So many beads ſo many Wits. 7 
So many countries, ſo many laWwes. 
The Crom doth think bon owne birds the faireſt, 
- Lone and Royaltie can ſuffer no equall, 
In our want we do know, a good freend from a 
' Afrnall dur rpc pag ler. r 
ſpuree 


Toa re af the nf or þ 
k Commonly we do know the maiſter by the mau. 


"Such 4 fant ſach an Hunt. 


* 


4 Tod ke tothe ingratefullis to ſave on the ſand. 
hope to receine any vſuric thereof. 
A d cauſe | . of heipe. 
es will neuer bunt to neere bis denne. 
77 b the boch be faire ybe ſoule is fuirer. 


Beauty is the true aſſe of divine vertue, 

7. doe good to D deſerues double glorie. 

- Gine to him that asketh thet,and make ham not tarrie. 

Wh the meaning and looke not at the words, 

* dothramse the hart and golde doth buercome 
nie. 

© Where is the beſt wine there needes ro 2 2828 

' Beanty of the minde maketh ut ſelft by mortal, 

© Beantie \pithout vertie dot b 710 Ira 

© Happy he that can beware by an other m haryse. 

6 better worth ther 1 crow ne. 


Ki 
. 
LY 
l - az * 
* 1 
. - - 
- 


0 KA f 4 "0. bh 
uo 7 4 
6 . 7 N 


OF THE ERENCHTO VNG. 4 WM 
A peuple rebelle Prince vindicatif, 4 ; 54 | 
Arude chien faut dur lien. ö 1 
Autant d hommes autant de volonte. 
Autant de teſtes autant d'opmions. BILE: 
Autant de pais autant de couſtumes. 
A chaque oiſeau ſon nid luy ſemble beau. 
Amour & Royaulte ne veulent point deſgal. 
Au beſoin fe cognoiſt Famy de Vennemy. * 
A vn petit mercier conuient petit panier. 
A rude cheual donne rude eſpeton. 1 
Au valet on cognoiſt communement le maiſtre. 
A tel Sainct telle offrande. e 
B. e 
Bien faire a i homme ingrat eſt ſemet ſur du fable, | 
Baille ſans eſperer d en recepunit viure. 1 
Bonne cauſe a ſouuent bon beſoing d eſtte SES I | 
Bon loup iamats ne queſte au pres de fa taſniere. 
Bien q le corps ſoit beau, lame eſt encor plus bells. 
Beaute eſt le miroir de la beaure diuine. 
Bien faire a lindigent merite double glorie. 
Baille a qui te demande, & ne le fay attendte/, 
Balance les defſeings, & non pas les paroles 
Beaute dompte les cœurs, & lor vaingq la 
beaute. 5 
Bõ vin u a point beſoin qu on luy done d enfeigu 
Beaute di eſprit ſe tend par vertuimmortelle. 
Beaute (ans la vertu ne meriteeſtreaymec; 
Bone doctrine pred en luy. qui ſe cbaſhe ꝓautrun 
Bonne renommee vaut mieu que ceititure doreg. 
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THE PRENC n 
e farre from thine eye, ll Wicked company. 
Bosh feaſtes, d ances and plaies do effemmate men. 
. Beantie of the hody, ul. eto the flowers of the 
7. ſtumble ſo that it be pot oft is a thing ſufferable.” 
T briſe b/eſſed is the good nurture, 

that can amend a bad nature. 
T is good to haue a Wiſe and deſcretefrend, 
| If in the law we haue à ſute to end. | 
Faire wordes breakes no bones , 
Good Wine of a good vineyard. 
Goodfruite of a good tree. 


. Goodcornc of aynod ſe dee, 


Me do it ſoone enom b. if what we do be well. 
'  Crmtlrie is more cruell if we deferre the paine. 

z T bough one be but a foole, yet berhinkes himſelfe Wiſe, 
' To know and not tobe able to perfourme in a double 

© To baxe no hope, i a hap to th vn hap pie. (miſhappe. 
Tu vertuc onely that giues nobilitie. 
4 Somet bung Was Yeſterdey,thar i 85 nothing to day. 
Mat one day gines vs another takes away from vs, 
4 1 . kes farre of ,dares not come ne ere to 


N . 4 ſheepe fine fret, where theres but foure, 
"of ſcabbed bor je ca not abide the combe. 

A cowardly louer, ſhall newer haue a faire paramonr, 
Mat is ſweet in the mouth, it oft bitter at the 
. heart . | 
bat is bitter in the mouth, is oft ſweet vt the eg” 14 
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Bany de tescoltez toute trouppe meſchant 
Banquets,dances, & ieux effeminent les hommes. 
geaute du corps reſemblea la fleur du Printemps. 
Boncher aucunes fois fois eſt choſe ſupportable. 
Bien-heurcule eſt la doucenourriture, | 
 Quiſgait pollir vne rude nature, 
Bon faict auoir amy accord, 
Quand on a procesa la Court. 
Beau patler n'eſcorche langue. 


Bon vin de bonne vigne. 


Bon fruit d'vn bon arbre. 
Bonne moiſlon d'yne bonne ſemence. 
C 
Cela qui ſe fait bien ce fait prou vitement. 
Oeſt plus de cruautè de differer lapeine. IN i 
wi reſt qu vn ſot habile home penſe eſtre. 


Celuy | 

. Cogngiſſtre & ne poyuoir eſt vn double malheur. 
Celit aux malheureux de ne rien eſperer. 
Oeſti leule vertu qui donne la nobleſſe. 


Ce q eſtoit hier ne ſe voit auiourd huy. 

Cela qu vn iour nous done vn autre iour noToſte, 

Chien qui iappe de loing n oſeapprocher pour 
mordte. 5 


Cercher en vn mouiõ cinq pieds au lieu de quatre. 


Cheual roigneux ne peut endurer qu on Feſtrille. 
Couard amant n eut onc u y n auta helle amye. 
Ce qui eſt amer en la bouche eſt ſouuent down au 
cur. 6 | | (coeur, N 

Ce qui eſt doux en la bouche eſt ſouuent amer au 


45 


„ TIE TREASVRE, 
T be man doth feele in his heart great paine. 
that ſtaries for thirſt, by a goodly fauntaine. 
A good beginning ir not hing worth,except the end be 
It uj a holy warre to fight for our cvuntry. (ee. 
That Which Was done at done Againe, all ſliderh like a 
ſpring: And under the large Cope of heauen, we ſee 
not a new thing. 
Commonly euery thing do keepe ſtill as we ſee, 
T hat nature of the place from whence they come to be, 
Let him for euer lius in muſerit and grief: 
T hat will lang uiſh m pain, when he may haue relief. 
Raſh is the man that wil reſiſt | = 
When be cannot. 
Itis greater vertue to relief and belpe thoſe that be in 
aduerſitie, then to maintaine thoſe that be in proſperitie. 
Tris tolate to ſhut the ſtable doore,when the ſteede 
i ſtolne. | 
A ſealaed Cat doth fearethe coldeſt water . | 
Euery clovpne is Ning at home. | 


God doth chaſten thoſe be lunes, euen from their cradle 
tot heir graue. 

God hauing beaten us, doth coſt bis rode into the fire. 
| Godthunadreth more often hen he doth ſtrike and beate 
God ſtrikes with bus finger and not with all bis arme. 
God gineth bis wrath by Weight and wirhout Weight 
' biemercy, | 5 
Jad hath his feete of wollen, his armes be iron. 
ae lou, new ſpring ef te ares come fortb. 
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OF THE FRENCH TO VNG. 8 
Celuy ſent en ſon coeur vne exceſſiue paine,' 
ui va mourant de ſoif aupres de la fontaine. 
Ce n eſt tout d auoit belle entice ſi liſſue n eſt belle 
¶ Ceſt vne ſaincte guerre, de deffendte la terre, 
Ce qui fut ce refait. Tout coule comme vne | 
eau: Ft rien deſloubs le ciel ne ſe voit * 
de nouueau. 
Communement toutes choſes retiennent, 
Le naturel du lieu d ou elles viennent. 5 
Celuy doubt a iamais demeurer miſerable. 
Qui languiſt en vn mal dont il ſe peut guenir, 
C'eſt eſtre temeraire;de vouloir xeſiſter, 
quand on ne le peut faire. N 
Ceſt plus grande vertu d'aider aux affligez, que 
ſouſtenur ceux qui ſont en proſpetite, 
Ceſt trop tard de fermet heſtable, quand les 
cheuauxs en ſont allez. 
Chat eſchaude craint l eau froide. 
Chacun villain eſt Roy chez ſoy, 
| D 


Dieu bat ceux qu'il cheriſt dubers iuſqu au 
cercueil. 
Dieu nous ayant battu iette la verge au feu. | 
Dieu tonne plus ſouuent qu il ne foudroye pas. 
Dieu nous frappe du doigt, & non de tout le bras. 
2 depart I ire au pour, & ſans poix r 
lapine. | | 
Dieua des pieds de laine,& ſes bras ſont de fer, + 
D'vne nouuelle amour viennẽt nouuelles larmes, 
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9 THE TREASVRE. | 
Of the aboundance of the heart the month ſpeaketh, © 
Two contraries giue light the one tothe other, © 
' God makes the man to dwell, betveixt the good ard enill. 
” * Of frends more then of gold we muſt be deſirous. | 
ö Two beades on hody, ir a mon ft ou thing. 
Oft of « little brooke, Comes forth a great riuer. 
Oſt of fe wardes,may great effects enſue. 
Of a new Prince new bondage, 
Of raſh hope,perilons end. 
Alno things feemes commonty to be faire. 
Of « fooliſh Indge,rafh ſentence, 
To give the ſheepe to the wolfe to beepe. 
Two hills can newer merte, 
to men may of: en meae. 
Tu ver) bard to pleaſe 
Allmen in allibin gr. 
Two lutle dog pes, make a maſt if afſrayd., 
Of two enls,the leaſt 1510 be choſen. 


To teachthe wnlearned,is the true Way to learne. 
Bewix two broken ftooles to fall flat to the ground. 
Keepe wellthy friendes M hen thou beſt got ten them. 
To keep 


e bisfriendes t is a very bard thing. 
Being eſcapt from a danger take beede tofallagaine. 
Endure of him Whith is ſtr onger then thon, 
To follow vertne, is a commendable thing. 

To get gol pon gold, it to make himſelfe ſtæue to gold. 
cane him that dot h giue you good warning. 

Siure oft hy goods tothe poor e and need). 
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Dabundance du cœur ſouuent la bouche parle. 
Deux contraire oppoſez s entredonnentlumiere. 


Dieu fait habiter l homme catre le bien & mal. 


D'amisp'us que d argent taut eſtre deſireux. 
Deux teſtes fur vn corps eſt choſe monſttueuſe. 


D'vu bien petit ruiſſeau ſort ſouuent grad tiuiere. 


De peu de mots viennent de grands effects. 
De nouueau Prince nouelle ſeruitude. 
De temeraire eſperance fin petilleuſe, 
De nouueau tout eſt beau. 
De tol luge brieue ſentence. 
Donner a garder la brebis au loup. 
Deux montaignes ne ſe rencontreat iamais, 
ce que font bien deux hommes. 
Difficile eſt en toute affaire, 
entierement a cbacun ſatisfaire. 
Deux petits chiens, font grand peur a vn gtand, 
De deux grands maux faut eſlire le moindre. 
| E. ä 
Enſeigner lignorant eſt le moyen d apprendre. 
Eatre deux banes rompus demeurer cul a terte. 
Entretien tes ami: quand tu les acquis. 
Entretenir amis eſt choſe dithecile; 
Elchappe d vn danger garde d y retomber. 
Endure de celuy qui ell plus fort quetoy. 
Enluyure la vertu eſt choſe commendable. 
Eutaſſer For ſur lor eſt ſe tendre ſeruile. 
Eſcoute ceſtuy la qui te bien admoneſte. 
Ellargy de tes bien aux pauures ſouffteteux. 


F ns uE TREASVRE 


[ "Thoſe that ds ſpegke the moſt oft do the leaſt. 

| Gracions is the end, t hat doth end all our paines. 
} Gracious be the feete,that doe bring us peace. 

| Greciens is the face that promiſeth nothing but loue, 


Tofillhis treaſure with golde i to fill hin elfe with 


| Goodfortune alwaits doth not follow thoſe that be in 
| great eſt are. 
f Graxitie is to br deſired in a White beard, 

To rule an eſtate ina beanie burden. 
Gernſh thee with wiſedome, & thou ſhalt want not hi 
Keepe the good fame that once thou haſt gotten, - 
SGane ef goldt, males often « man to looſe hii ſoulo. 
SGllerie in gotten both in ſwoating and bloud, 


Han is he t hat can beware by another mans barme, 
Happy ts be that makes a great gaine of his loſſe. 
Om of it ſelfe vertue cannot haue any reward, 
Hate brings nothing but repentance to a man. 
To baunt the vicious, itte blot himſelfe with. vice, 
Hlurdineſſe without frare, it the ſiſter of folly. 
Debate that doth lone vs, ita monſtrous thing, 
Honour wit haut ſome reſt burteth more then it doth 


| 
* 


| Toabaſe the great, it to incre aſe bis owne glory. 
Good and endl followes the one after the other. 
Happy isthe man that dſiereth no more then be hath, 


 Hoppineſſe 1s newer perfect but after death. 
| | We 
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G oe 
Grand diſeurs ſont ſouuent le plus petits faiſeurs. | 
Gratieuſe eſt la fin qui termme nos peine. 
Graticux ſont les pieds qui apportent la paix. _ 
Gratieux eſt le front qui ne promet qu'amonr. _. 
Garnir ſes coffres d or eſt ſegatnir le 
eine. 
Grand heur ne ſuit touſiours ceux qui ſont ei 
grandeur, _ | 
Grauite eſt requiſe a vnebarbe griſe. 
Gouuerner yn eſtat, eſt vn peſant fardeau- | 
Garny toy de ſageſſe, & rien ne te faudra. vo 
Garde le bon renom que tu aurasacquis. 
Gain de richeſſe fait, ſouuent perdre les cieuxs 
Gloire Faquiert auec, la ſueur & le ſang. 
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Heureux qui peut dumal dam 
Heureux 45 — tirer, vn gran . 
Hors de ſoy la vertu,n'a point de recompenſe. 
Haine n'apporte rien, que repentir a homme 
Hanter les vicieux, eſt ſe tachar de vice. © Þ 
Hardieſſe fans crainte, eſt ſeur de la folie. 
Hayr ce qui nous ayme, eſt choſe monſtrueuſe. - 
Honneur ſans le repos , nuiſt plus qu il ne profite; | 
Humilite ſe voit aux faits, & non auxgeſtes, 
 Humilierle grand, eſt aggrandir ſa gloire. 
Heur & malheur ſe ſuyuent tour a tour. 
Heureur eſtceluy la, qui plus rien ne defire. 
Heur ne ſeparfaict point, ſinom apres la mort? 
| 2 
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 Wemnſt ſtrike the Iron whilſt it ir hotte. 

e good borſe,that doth newer ſtumble. 

eis not Food to play With bis maiſter. (can burt, 

There is no man thonghnener ſo little , but ſometimes he 
Ts were far better to hold the toung then ro ſpeaks 
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THE TREASVRE 


to much. 
7t were furre better to ſpeake leſſe, and to do more, 


One muſt be a ſeruaunt before he be a marſter.. 
| There it neuer a ſcoffer, but in the end u ſcoffed at. 
Mie muſt feare the anger of adeſembling Judge. 


ax" 


of be man thut liues alone,doth lie like a wild Cat, 
* T:4g00d to play, but diſpleaſant to looze, 


We mit weigh all i bin gs well to udge rightly. 
There is xt hung fo fur ar once a man muſt die. 
Meir hero vncertaine, when ſhall be his laſt day. 


* We mit heart zu our face the ſhame of doing ell. 
Nik neettes tale the time ar it doth come. (it. 


Oft fo te good bappemsth to vs, hen we leaſt looke for 
Nr miſt with our vertive, Withſtand agamft fo tune. 
The more we be ¶ Ailrd, the more We muſt withſtand, 


Type horſe that draws after him bis halter, is not all to- 
wie man cannot be twiſeabuſed. (gether eſcaped, 


T bevt is no lam to be compared with lone. 

Pe muſt feare the Wor fte,and alfo hope the beſt, 

There is mothing ſo well hidde hut it may be di/conered 

There is no flo wer ſo fairs, but it may be withered with 

Ts better ro doe well, then to ſpeake well. ( terme. 

VVemuſt boch till and ſo, before we can reupt. Fs 
14 
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Il faut battrele fer, ce pendant qu'il eſtchaud,, 
Il welt ſi bon cheual, qui quelques fois ne bronche. J 
Il ne fait iamais bon, ſe iouęra ſon mailtre, © 
Il my a ſi petit, qui ne puiſſe yn journuire, 
Il vaudroit beaucoup mieux ſe taire, que 
trop dire. 
Il faut mieux parler moins, & faire dauintage, 
Il faut ſeruir deuant que pouuoit eſtre maiſtre. 
Lamas ne fut mocqueur, ſans eſtre en fin mocqus. 
Il faut d vn luge feint, redoubter le courroux, 
I vit en Loup- garou qui vit ſans compagnie. 
I! f.it bien bon iouer, mais il fait mauuais perdre. ö 
Il taut bien peſer tout pour iuger droiftement. [ 
Il welt ric rd certain, qu il faut que l homme meure, If. 
N'y 16 ſi incertain qu'elle en doibht eſtte Theure. MY 
Il faut porter au front la honte demal face. 
I taut prendre le temps ainſi comme il noꝑ 255 1 
na 


4 


Il nous aduient ſouuent vn bienquelongatr 
Il faut contre fortune oppoſer la vertu. 
I ed reſiſter plus on eſt combatu. 

Il n'eſtpas rechappe quitraine ſon licol. 
Jamais vn bel eſprit n eſt deux fois abu. 
Inꝭy a loy qu'on puiſſe aFamour compater. 
Il ne faut craindrepis,mais bien efperermicux; +  IW! 
Il o'eſtrienfi cache qu en fin Yon ne deſcauure. 
In eit fi belle fleur qu vn orage ne fane. 
Il taut bien mieux ſgauoir biẽ faire que hien dire. 
I faut ſemer deuant N ile moiſlonner.. 
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5 THE TREASVRE. 
Ni very hard to bold bis rowng when one bath cauſe 
to mourne. | 
VVe mmnſt recule a little to the end we leape the betrer, 
There was neuer a foule lbus, nor a faire priſon, 
There is not under heauen any channce, © 

but i returnetagaine, | 

7t is good to haue two ſtringes to bis bow, 

Oo rob Saintt Paule for to pine to S. Peter, 

Tue muſt not halt before an old lame man, (cloudes, 
There is no day neuer ſo cleare, but it hath ſome darke 

T bere is no haire neuer ſo ſmall , but it hath his ſhadow, 
There is neuer 4 fire, hut it muſt haue his ſmoake, 
There is no man neuer ſs craftie, but he may be 


Atcinedl. | (gold, 
Me muſt eſteeme men as the weight of the moſt precious 
' There is no man though nener ſo ſtrong, but there is 


2 4 ſtr enger , 
A wolfe will neuer make warre agamſt another wolfe, 
There is no comnſell ſ6 ſecret, bur ut may be diſcloſed, 
There was neuer any light but it had ſome ſhadow, 
Ve muſt not leaue the meale,to take the branne, 
It were better to be vnborne, then to be vntaug hr, 
e hate, 
VVe muſt hate, ar looking one diy to loue, 
Mi muſt thinke vpen, befbre we execute, 
T here are move diſſemblers then ſaithfull friendes, 
We muſt not are of aſichman, if be will haue bes health 
The man is unwiſe, that forgets humſelfe for another. 
I u butter lu then neuer. PR r 
R * One 
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Ileſt bien mal aiſe de ſe taire ayant K; 

mal. We 
Il ſe faut reculer vn peu pour mien ſauter. 
Il n'eſt de laide amour, ny de belle priſon. 
Il nya ſoubs le ciel chance, 

qui ne retourne. | 
Il fait treſ-bon auoir deux cordes en ſon are. 
Il deſcouureS.Paul pour en couurir S. Pierre. 
Il ne faut pas clocher deuant vn viel boiteux .. 
Il neſt de iour ſi clair, qui n ait quelque nuage, 
Il n eſt ſi petit erin, qui ne porte ſon ombre. 
Il n ya point de feu. qui ne iette ſumce. 
Iln'eſt eſi fin qua la finon 

affine. oY 
Il faudroit acheter les homme aupoix de lor. 
Il n'eſt ſi fort qu en fin plus fort que ſoy ne .N 

trouue. | 
Iamais le loup ne fait guerre a vn autre loup. 
Il neſt conſeil ſi clos qu en fin ion ne a 
Iamais il n eſt clartè, ou lumiere ſans ombre. 
Il ne faut pas laiſſer pour le ſon, la farme. IY 
Il vaut mieux i¶ eſtre ne que de n'eltreenſeigne, If 
Il aut que nous aymions comme deuans hair. 
Il faut que noul haiſfions comme eſperans ay met. 
Il faut long temps penſer deuant qu executer.. 
Il eſt plus | 


de es que d amis. 3 

Il ne e 1 
I! eſt fol qui pour autruy a oubli . 
4 oo, 
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29 HE TREASVRE 
Oe ſcab bed ſheepe will infect a Whole ſlocke, 
A good ſtomacke is the beſt ſance that one can baut. 
He is as buſie as a henne that bath hut one 
cC.uhiicten. 
Me muſt not bring the flaxe to 
we will haue them burne. 
We muſt not cut a large thong of anot her mant leather. 
In vaine beriſes early that was wont ta viſẽ 

late. 
ts vaine he gorth ro bed late, that it wont ta riſa early, 
Vt muſt aduenture a/mallfiſhto rake a 
re at one. 
There is nothing lo Faire, but it 5 ſome faulte, 
1 to haut jome frends both in heauen and hell, 
Me miſt cut our coate according to our cloth, 
A thing may happen in an hore that happeneth u ot in 
|  athouſand. 
' Good ſhall neuer be found to br good, 
unliſſe it haue bene firſt proned by the cuil 
There is nothmg better then 4 contented minde. 
T here is greater ſorrom in looſing riches, 

then pleaſure in getting tbem, » | 

It is better to ſane a man of his owne,then to kill 
bhbundreth of the enemies. 
Vubappie is he that deſireth, vnhappier that offendath, 
nnd vn bappieſt that knoweth not himſelfes. 

There is no greater plague then boldneſſe and power, 
wen they be accompanied With ignorance, + 
There is no ſurer way tofallovy,chen that of aw old Jo, | 
| , 
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- Habeauſelcuer matin, qui a bruit de ſe leuer haus: | 


OF THE FRENCH TOYNG. 20 
Il ne faut qu vne brebis rõgneuſe pour gaſter: tout 


Il ny ſauce que d appetit. sn troupeau. 

Il cit empeſche comme vne poule qui na qu nn 
poulet. | | 8 

Il ne faut approcher le feu des eſlouppes qui ne 
veut qu elles ne bruſlent. "> 


Il ne faut coupper du cuir dautruy large courtoye. | 


tebcure, 7 (matin. 
Ii a beau le coucher tard, qui a le bruit de ſeleuen 
Il faut hazarder vn petit poiſſon a fin d en prendre 
vn grand. | V © | 
Iln'y :cholek belle qui n ait quelque vice en elle. 
l fait bon auoir des amis & en paradis & en enfer. 
I faut coupper ſa robe ſelõ la grãdeur de ſon drap. 
Il peut aduenit en vne heure ce qui n aduient en 5 
mile. } 
Iamais le bien ne ſerabon trouue, 
ſi par le mal iln'eſt premierprouue. 
Il neſt meilleute reare, que d vne ame contente. 
Ilya plus de triſteſſe a perdre les richeſſes, 
qu'il n'y a de plaiſit a les poſſeder. W - 
Il vaut beaucoup mieux garder va home des ſien 
qu'en tuer cent de ſes ennemis. n 
Il eſt malheureux qui fert. plus malheurewe qui 
offence, & treſ malheureux qui ne ſe cognoiſt. 
Il ny a point de plus grande peſtileuce qu audace, 
& puiſſance accompagnez d ignorancde. 
Il ny a routte que de vieux renar ds. 
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21 THE TREASVRE 
Fe impoſrible in warre againſt valiant enemies, 
ts onercome alwaies,and neuer to be onercome, 
T here is nothing ſo ſwre, but it may be changed 
© betweenethe enening and the morning. 
A good Mariner neuer made a good voyage, but 
ſometimes With faire Weatber,ond ſometimes with 
tempeſtious ſtormes. 
Mi muſt not erye vittorie,beforewe haue fought. 
Heis moſt miſerable, laat denieth to ſce the Sunncs 
74 in better to play with our earestben With our 
t 3 
Nabe to haus an open for then 4 diſſembling frend, 
We muſt rather ſecke for « man that 
- wantes Wealth tben for wealth that 
| Wantes a man. ch 
We muſt frame our ſeluts both to time, to place, and to 
perſimt, and ob cy their neceſcitie and lawes, 
We muſt cate 4 buſhell of ſalte with a mau, before we 
can knoẽ bim well, 
Tt is better ta um humſelfe without wit then to enter 
into the way of untbankefulnes, 
It it very hard to line well, hut very caſie to dye well. 
7t 6s better to looſe with vertu, then to gain 
Without it. | 
It is hard to pleaſe all, but very eaſie to abſpleaſe. 
It is a faire ſight toſee a body, that gat hereth hot h the 
vertues and the beautie together. 
T here is nothing ſo ſecret but it may be knowen, 


T here 


OF THE FRENCH TOVNG. 22: 


Il eſt impoſsible en guerre, entre vaillans ennemis 


De mettre vn chatũ p terre, ſas jamais y eſtte mis 
Il n' eſt rien ſi certain qui ne ſoit esbranle, 
Du ſoir au lendemam. | 
Iamais le Marinier ne fit de long voyage, 
Qu ores par le beau temps, 
& ores par Forage. N 
Il ne faut pas crier victoire deuãt qu auoir cõbatu. 
Il eſt bien miſerable qui refuſe de wir la clartè du 
Soleil. 
Il yaut ſouuent mieux iouer des aureilles que de 
la langue. | (amy ſophiſtiquæ. 
Il vaut mieux auoir vn ennemy deſcouuert qu vn 
It faut pluſtoſt cercher vn homme qui ait beloing 
de richeſles , que de richeſſes quiayent beſoing 
d'vn homme. ; T 
Il faut $'accommoderau temps, aux lieux, & aui 
erſonnes, & abeira la neceſſite. 
Il faut manger vn muy de ſel auec vn homme 
deuant que le bien cognoiſtre. | 
Il vaut mieux ſemonſtrer ſanſ eſprit, que d entrer 
en la voye d ingtatitule. (mourir 
Il eſt mal aiſe de bien viure , mais bien aiſe de nal 
Il vaut mieux perdre auec vertu, que gaigner ſans 
icelle. oa 
Neſt bien mal aife de plaire a tout le monde. 
Il fait beau voir vne ame quiaſſemble; 
Et les vertus, & es beautez enſemble. 
In eſt rien ſi ſecret qu en fin hon ne noguoiſſe. 
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Xx -M THE TREASVRE 
4 re it nothing fo biden, but time can diſconer th, 
It is almoſt impoſinble, that a mam that liues well, 
ſhould die lll. | 
It u almoſt impoſſible that a man that lives not well 
ſhould die well. 

Ft it very hard toſhaue an eg 7 
It is good to Hold the aſſe by the bridle, 
teu not good to rumme after his ball. 


The healthfull man can giue good counſillts the ſich, 
The death af a young wolfe doth neuer come to ſoone. 

T be will muſt be accounted for the deede. (wood, 
The rage of awild boare, is able to ſpoyle more then one 
Man dorl purpoſe in earth, & God dgpoſet b in heauen. 
(uſtome in time unta nature is chaunged. 

The ignoraunt ſhallgeriſh,Wwith his 1gnorgunce, 

Gref being increaſed, doth mcreaſe the complaintet. 
Parkillfal 1s the Muſition, that can ſing but one ſong. 
be kmot that laue doth knit, death cannot nent. 
Death commetb ſoone enough,yet it commeth to ſaone, 

' Theſheepe alone 15 in daung er of the Wolfe. 

Man i puniſhed enough wit h agreat repentance, 
Heauen is not gotten, ſo ſoone as Wiſhed for. 

Lutle makes + as little, of lit le wood little flame. 
The wWiſe conſiders well, before he doth conclude. 
The deceitſull man falles of to into the ſnares of deceit, 
Doertue ſlyes from the heart of a mercenarie man. 
A baſtwit,canmat wage of 4 bigh thing. 
Hellus in euery place, wherein the Lord is not. 
EI. | 


| The 


OE THE FRENCH TOVNG. +4 | 
Il reſtricn fi cache que le temps ne deſeouure 
Il eſt bien mal aiſe que qui bien vit mal I 

meure. 
Il eſt bien mal aiſe que qui mal vit, bien 

meure. ; | 
Il eſt bien difficile de tondre ſur vn ceuf. 
Il fait bon reair ſon aſne par la bride. 
I ne faut iamais courir apres fon eſteuf. 

L | | 

Les ſains ſgauent donnert bon conſeil aux malades, 
La mort d'vne icune Joup weſt jamais trop haſtee. 
La yolontedoibt eſtre eſtimee pour faict. 
Larage d'vn ſanglier brigand & plus d' vn bois. 
Lhõme propoſe en terre, & Dieu diſpoſe au ciel. 
La couſtume a ſa fin en nature ſe change. 
L' ignorant perira auec ſon ignorance, 


La douleur augmentee augmente les complaintes, | 


Le chantre eſt ignorant, oy neſcait qu*vne notte. 
Le neud q Famour1int, 

La mort vient aſſez toſt yore trop viſtement. 
La brebis qui eſt ſeule eſt en danger du ſoup. 
L'homme eſt bien chaſtie d'yne grand repentance, 
Le ciel n'eſt pas arquis, ſi toſt queſouhaitre 

Lepeu fait touſiouts peu, peu debois peu de flame, 


a mort ne peut deffaire. 


Le lage delibere auant que de conclure. 4 


Le trompeur choit ſovuẽt aux lacz de tromperie. \,1 
La vertu fuit le cœut de homme mercinarre, 
Lame baſſe ne peut iuger de choſe haute, 0 
Lenfer eſt ne tout lieu, ou IE ternel i eſſ pas. 


"ng © THE TREASVRE | 
The waterthat doth not runme, it ſoone infected. 
The aire it neuer without either ſame wind or cloudes. 
Hauen ſhall ceaſe to be, when it ſhallceaſe to runue, 
T he onely vice ir ill, the onely vertu good, 
The lunmes can not be faire, wben the boah is foule; 
The blind man cannot ſee the deff aut of his eyes. 
T he leprons.man cannot get but leprous children, | 
The Wrath and lone of God,doth follow one anotbey. 
A cruell man, ſhall dis by cruell de at h. 
T be children borne the laſt;be often loued the beſt. 
T be ſayler comes oft to make ſhipwrake in the port. 
 Thecoaſt ir alwates ſurer then the mame ſea. 
Money ts the ſine wet, and the force of warre. 
T be toteng of the wicked,dath defile the righteous 
The preſence of the euill, makes goodneſſe appeare. 
WMoft ſweets reſt after u lang trauaile. 
The wiſe and diſcret man, tabes the time ds it comes, 
Credit without proffit,doth leaue a man behind, T 
Preffit without credit,doth looſe bis beſt reward, 
A good horſe oft bath nee de of a goed ſpurre, 
The faireſt roſe in the end is withered, 
The thunder onertbroweth the higheſt towers, 
The cottage of aſaine without feare ſtill doth ſtand. © 
T be wolfe eateth oft of 4s rH that haue bene told, 
Fooles and children often doth propheſie, 
Gold is 4 d in the fournace,and the friend in 
Councell talen after the thing it done, (troubles. 
10 but as rame after harueſt is paſt, 


| 


Annan muſt not of any man be blamed, | 


if 


OF THE FRENCH TOVNG. 26 
eau qui ne court ſe rend & puante &t mal ſaine. 
air n'eſt preſque iamais ſans vens, ou ſans nuages. 
Le ciel ceſſera ꝙ eſtre en ceſſant decourir. | 
Le ſeul vice eſt mauuais, la vertuſeule eſt bonne, 
Les membres ne ſont A tout le corps eſt 
L'aueugle ne peut voir le deffant de ſes yeux. (laid | 
Les gens lepreux ne font que des enfans lepreux. 
Lire & pitie de Dieu ſe ſuyuent tour a tounr.1＋ 
L'homme cruel mourta d vne cruelle mort. 
Les enfans derniers nez ſont touſiours pi aymex. 
Le nocher vient ſouuent faire naufrage au port. 
Le riuage eſt touſiours plus ſeur que la mier haue. 
Les demers ſont les nerfs, & force de la guerre. 
La langue du meſchant ſouille homme de bien. 
La preſence du mal fait le bien apparoiſtre. + \ , 
Le repos eſt plus dou apres vn long malaile. \] 
L'bomeſage & prudent prend le teps comeil victs 
Lbscenr tina leproffir, laiſſe homme en arriere, 

ä 
| 


Le proffit ſans Phonneur ne proffite de guere. 
Le — cheual ſouuent a beſoing d eſperon. 
La Roſe a la parfin ſe fleſtriſt & deſleiche. 
La foudre rue a bas les plus ſuperbes tours. 
Le toict d vn bergerot ſans peur dure touſiours. 
Le loup mange ſouuent des ouailles contèes. 
Les fols & les enfans prophetiſent ſouuent, | 
L'orau fourneau Yeſprouue & lamy en malaiſe, 
Le conſeil pris, quand la choſe eſt parfaicte/, 
n eſt quꝰvne pluye apres la moiſſon faicte. 
Lhomme ne doibt d aue un eſtre blame, 
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„ THE TREASVRE: 
f be lone bat htele,when be is ngt loned at all, 
Fier which is hidden, bath greater violence 


bher that that pines bis flamet. 


| The bowe that for ſome daies is left vnbenr, 


 Theſoyle that ſome yeares is left fallov,is the 
mure fruit full when it is tilled and ſowen againe, 


ſhoores deeper his deadly wound, then it dad before, 
When the Foxe cannot reach the blackeberyes, 
he ſaith that he will none, becauſe they be 
___ "wor ripe. 
\ Theſtading water it Worſe the tht water that runneth, 
Cu bones ſiſhe well, but ſhe will not wet | 
{ ber fete. h 
| eA lonprepentance, oft followes a ſhort pleaſure, 
Dye thing ſeldomeſeene ts accounted deare. 
'| The monſe that bath but a hole, is quickly taken, 
The rolling ſtone doth neuer gather 
(be had. 


| b. 
The King doth looſe bis rig bt, wehre t here is nothing to 
' The Deulll it not alvyaies at a poore mans dvore. 
| ef pleaſureis bought to deave, 
When it is looked for too long. 
Tube water pot is ſo many times caried to the well. 
| that in the end it commeth broken home, 
Unhappy andenrſed is the b ouſe, wherein 
 thehenne ſingeth hig her then the coc ke. 
The bow al waies bent cannot laſt without * 
| breaking. 
Tue time loſt, cannot be recouered ag4ine. 


= 


The 


S˙il ay me peu. d il eſt pointhiymè, I NY N 
Le feu couuert a plus de violence. If 
Que n'a celuy qui ſes flames eſſan eee. 
Le chãp qui quelques ans demeure cõme en friche, || 
Quand il eſtreſeme fait vn raport plus rice. 
L arc,q pour quelques iours deſencorde demeure, 
Enfonce plus auant la mortelle bleſſeure-- © 
Le renard, ne pouuãt atteindre aux hautes meures 
Dit lors qu il n en veut point, & qu elles ne font. 
meures. 2 1 
L'eau qui dort eſt pire que celle la qui courr. 
Le chat ayme bien le poiſſon, mais il eraint de 
mouiller la patte. * 
Le repentir ſuit ſouuent eourt plaiſir. 
La choſe guere yeuc eſt chere tenu , (happee, 
La ſouris quin'a\qu'vne enrreeveſ incontinent 
Lapierre qu'on remue ſouuent n amaſſe iamais 
mouſſe. u une N 
Le Roy pert ſon droit, ouil y a que prendre. 
Le diabſe n'eſt touſiours a la porte d vn homme. 
Le plaiſir eſt trop cher veudwwPwn. 
Qui longuement eſt attendu. e | 
La buye va ſi ſouuent au puys qu en ſin | 
lance y demeure, , 8 k 
La maiſon eftmalheureuſe & meſchante, * 1} 
Ou la poule plus haut que ſe coq chante. 
L'arc toufiours tendu ne peut dure long temps , 
ſansrompre. at Mera 
Le CONTIN ſe recou ure. 
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/ THE TREASVRE 
aſſeth away, and neuer comes againe. 

"The faire 2 wr ts «4 faire fowic. 
The fires is neuer without heute. 
Ons in a morning [welleth for pride of bis nds 
thad at the Sunnes ſetting 400 loſt all. 
T he flower of our — laſt but little, 
vaniſheth amay, and neuer comes againe, 
The threed teacheth vs, hem ny and faule is 
this poore life. 
The walles may haue ſome cares. 
The freend that dot h flatter is a foe. 
Atrue frend will neuer diſſemble. 
Mrath and anger doth blinde the iudgement. 
T he end doth crowne the worke. 


77 -” 


T be-meale of the denill,is balfe turned into laune. 
Crabbes by nature may become good 
apples by arr. (true fremd. 


A man hath no was * in bis aduerſitie, then 4 
Very cartles is the man that will play at cheſſe,vhen 
is bouſe is on 
— — is the threatning,that giues a ood warning. 
ſtie of meates doth hinder digeſtion, 
A good — draw out of danger both bis maiſter 
and bimſclfe. 
ade puts in danger both bis maiſter and himſel fe. 
7 * loue of the ik the ſtrong eſt piller of a 
rince. 
PV here bite doth ras ome, Leah hat h ns ſuretie. 
4 [ be good turn done to en "_ 72 
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Le temps s en va, & iamais nerenient. | | 
La belle pleume fait le beloyſean;”" 5 | 
Le feu n eſt jamaisfans chalcur. 18 
L'vn au matin ſenfle en ſon bien, 

Qui au Soleil couch na rien. 
La fleur des ans, qui peuſeiourne, 

Senfuit & iamais ne retourne. 

Le filet et monſtre combien, 

La vie eſt vn fragile bien. 
Les murailles ont des aureilles. or 
L'amy qui flatte eſt ei 
Le vray amy iamais ne di ile. | 
L'ire aueugle le jugement. * 
La fin couronneocunre. wt 
La farine du diable s en va mhoit6Zen i 

Les pommes aigres de nature peuuent deuenir 
ddouces par induſtrie. 1 
L'amy na plus ſeur threſor q 7 amy en la neceſſire. 1 
Lhomme eſt bien aueugle quis amuſeai joucrawx |} 

eſchets, alors que ſa moiſon bruſle. I 
La menace, eſt treſ. bonne qui done aduertiſſemẽt It 
La diuerſite des viandes empeſche la digeſtion. | l 
Le cheual bruſque peut tirer Kſon maiſtre & * 

hors du danger. 

Le cheual reflif met ſon maiſire &ſoy end 

Lamour des ſubiects eſt la ferme coulomme 


en "Ie | 8 
ou la haine neurie n 
Le bien fait a e ann, 


N 
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31. THE TREASVRE. 
Long promiſes be figures of erueltie. 

The armes of Ringes doe reach very farre. 

Neceſſitis engenar eth in man Warre againſt 

hunſe fe. 

The leaſt thing hereof we bt 1 iqmoraunt,js greater then 

All t hat men can know, * 

Scarſitie of things' 1s alwaies precious, 

To forgine is no leſſe vertue im princes, when they be 
offended,then reuenge awieenn the com mon ſort, 
when they be Wrovged, ||, 

The common ſort dot take rewenge for their credit, 

Lordes forgiue for their vertu. 

00d connſell oft aſſures the donbifulithings. 


 Haſtines is hurtfull, but ſlownes 5s ſurt, 

The guiltles ought not to feare leſſe fe ortunc, then the. 
guiltie the la wen. 

Aman that baths xperience ly aloe vhge, 
will not raſhly Neath ale 


e ee the 70 ble ſhame, 


if we be ouercome bya valeroris war vier. 
The place deth wor honor the man;but the man bonoreth 
or aiſhonereth the place. 

The Lerdof heauen hath at his gate, 

5 — reat T onnes, from whence en pl 


« bring i men the * 


Th, things done in anger ,qve-Werghed With repertarer, 


* 
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Les promeſſes longues ſont figures de cruautd, 
Les bras des Roys font de grande eſtendue. 
Laneceſſitè engendre a homme la guerre auec 

loy meſme, | 
La moindrechoſede ce que nous ignoros eſt plus © | 

grande q tout ce que les homespeuuent ſcauoir- ; 
La difficult de toutes choſes eſt precieuſe. AA 
Le pardonner n'eft morndre vertu aux grands, 
quand ils ſont offencez, que la vengence, vie 
eux petits, quand ils ſont iniuriez. . 
Le petits ſe vengent pour Thonneur, , 

es grands pardonnent pour la vertu, 
Le bon conſeil aſſeure ſouuẽt les choſes douteuſe 
Les choſes faictes en colete ſe peſẽt auec repẽtãce 
La haſtiuete eſt domageable, & la rardinere ſeure, 
Les innocẽs ne doibuet moins craindre la fortune, 
que les coupables la loy. 

Lhomme ruſepar long vſage, 
Neſt follement auantureux. 
Et qui par ſo peril eſt ſage, 
Celuy eſt ſage malheureux: 
Le beau ſouſier bleſſe ſouuent le pied, 
L'honneur ſurmonte la foible honte, | 

on eſt vainqueupar yn brane vainqueur. 
Le lieu n'honnore Phomme,mais Phome honnore 

ou des honnore le lieu, 6 
L'Erernel tient deuant ſa porte, | 
Deux ronneeux, dont il fait pleuuoir; | 
Tout ce qui — apporte, 

5 | ; 
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33  THETREASVRE 
Both of their ioy and alſo paine, - 


* 
— 


The 


oubleſome pames,be not commonly farre of the 
moſt proſperous fortune. 
We muſt endure the euill, when it is come, ( vnluclli: 


The comfort of the unlucbie, is to haus for fellowes many 


The righteous mn an dying, doth le aue a good name, 

The wicked man dying, leaues after hum an ill name. 

Death hath no power, an the praiſes of vertue. 

One day takerh av iy from di the credit that another 

hath giuen vs. | 

The cout ſe of il! fortune is alveaies ta ſwift. 

The courſe of good fortune is neuer to ſwift. 

Miediocritie mates a man happy. 

The high degree of honor, is adaungerous thin 14 

Death doth ſtill follow us, as the ſhadow doth the body. 

Death holderh alwaies a ſmord upam our r 
tbroates. | (another. 

Opinion onely makes men arme themſe lues, one againſt 

The chaungiug of honoris, dothj change ollo the maneys* 

Vertue ontiy can decke and honour men. 

T be wiſe man by counſell may preuent an ill hap. 

Pleaſure 15 not pleaſant, unleſſe it auth coſt drare. 

The beart in our body, doth rule all the reſt of the limmes 

Princes with out friendes, he alypaies unhappy. | 

Beautit is not beautie,bnt 1 with verine. 


Enuy cannot Fend, but thoſe that be aline, 


Enuy hath no power,vpon t he uertue of 4 dead body. 
Goodlucke brings alwaies an ill tune after him. 
Reaſon hath no power, Whey forcedotb commannd. 


T 1 
4 
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Dequoy ioye & triſteſſe auoir. 8 
Les peines importunes, ne ſont volontiers loing 
des plus hautes fortunes. | 
Le mal venu il le faut endurer. eee 
Le cõfort des malheureux eſt t auoir des ſembla- 
L'homme bon, en mourant. laiſſe le bon renom. 
[homme mauuais mourãt, laiſſe le mauuais nom. 
La mort na de pouuoir ſur le los des vertus. 
L'honneur qu vn jour nous donne, vn autre iour 
nous Poſte, 45 ttt 
La courſe d vn malheur eſt touſiours trop haſtiue. 
La courſe d vn bon heur meſt iamais trop haſtiue. 
La medioeritè rend la perſonne heureuſe. 
Le haut degre d honneur eſtehoſe dangereuſ 
La mort nous va ſuiuant c Vombre le corps. 
La mort nous tient touſiours vn couſteau ſur la 


e. 
LE opinion fait les hommes armer. 

Le changement d' hõneurs auſti change les morurs. 
La ſeule vertu peut les hommes decorer. 

Le ſa gepar conſeil deuance ſon dommage. 

Le plaiſir n eſt plaiſant, Sil ne couſte bien cher. 
Le cœur en noſtre corps tous les mẽbres addreſſe. 
Les Princes, ſans amis, ſont touſiouts malheureux; © 
La beaute weſt beaute, ſinon qu auec vertu. 
L'enuie nuiſt touſiours a ceux qui ſont en vie. 
L'enuie ne peut rien ſut les vertus d vn mort. 
Le bõ heur touſiours traine vn bõ heur aſe queue. 


Laraiſon ne peut enen commande. 
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1 THE TREASVRE 
Fier were not fier if u were not horte. 
Natures al wairs ſtronger t hen the lawet. 
Tue ſich man loues water. t hong h it be ſorb dden bim. 
Death is the recourſe of miſerahle men. 
' Glaaneſſzand ſadneſſe, dut h rule one after another. 
houghts ſcrue to lowers both for toung and cares. 
. The wiſe man will obey, when be cannot com mannd. 
Honour amailet h nothing,except we be content . 
Honour is worth nothing When man is miſerable. 

Lowe whom hope comfortet h, is not alroguber content. 

Defire tor mentet h us, and hope comforteth vs. 
 Gedof beauen hath put bifore vs vertne, ſweate, and 

labour, for thoſe that will follow it. 
The Cat that once hath taſted of the crra me, 
will not be quiet till ſhe hath gotten more. 
Honour follotveth dangers and the hardy man by bis 
miſhap honoureth bimſelfe, & mateth himſelfe glorious, 
The deedss are manly and the words womaniy. 
T hefiyer goe to leane horſes, ; 
Miſc hee fe cometh by pounds, and goeth by ounes away. 
T be death of the wolues, is the ſafetie of theſheepe, . 


Little is better worth in peate,then great tore in warre. 
To caſt oyle into the fire ys nor the way to quench it. 

To rule bis one deſire is the greateſt Lordſmp. 

To maint une the Wicked ir todo wrong to the godly, © 
| Totake the part of a guiltleſſe man, is a charitable 
= woor e. | (others, 
Vnbappie is be that ſceth nothing, but by the eyes of 
E 7 vnhappy 
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Le feu ne ſeroit feu il ceſſoit deſtre chand; © - | 
La nature eſt touſiours n NES © 
Le malade aymelcau,quiluy eſt deffendue, 
La mort eſtle —— af hommes miſerables. 


La ioye & la douleur commindent tour a tour. 
Le penſer aux amans ſert de langue & de veu ,. 
L homme ſage obeit,nepouuant commande. 
Lauctoritè ne ſert, qui na contentement. (rable. 
L' hõneur eſt moins. q̃ rien quand Vhome eſt miſe- 
Le deſir n'eſt content que Velpoir reconforte. 
Le deſir nous tormente, & leſpoir nous content. 
Les Dieux du ciel ont mis la ſueur au deuant, 1 
De la haute vertu, a qui la va ſuyuant. 
Le chat qui vne fois a taſte du fromage. 
Nia iamais de repos qu'il ni en ait dauantage. 
L'honneur ſaitles hazards, & FPhomme-audacicux; | 
Parſon malheurss'honnore,&ferendglorieux.. 
Les effects ſout les maſles, & les paroles lesfemeles 
Les mouches võt touſiours, aux cheuaux maigtes. 
Le mal vient par liures. & den va par onees. 
La mort des loups, eſt la ſauuete des brebis. 
*I | | 
Mieux vaut le peu en paix qPabodance en guerre. 
Mettre de I'hwile au fteu,n'elt le vouloir eſteindre. 
Maiſtriſer ſes defirs.eft grande Seigneurie. 
Maintenir le meſchant eſt faire torxt au bon. 
Maintenir i mnocent, eſt ceuure | 8 | 
charitable. | 
Malheureux quinevoit,q par les yeux 


X ; 8 
. © * 
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Be: IHE TREASVRE!! 
Fier were not fer of it Were not horte. 
Nature's alwairs ſtronger then the lawes. 
De ict: man loves e bit be ſorb. dden bim. 
Death is the recourſe of rab men. 
7 adneſſi und ſadueſſe, dut h rule one after another. 
Thoughts ſerue to lowers both for toung and cares. 
. The wiſe man will obey when le cannot com maund. 
Honour analeth not hing, except we be content . 
Honour is worth nothing When man is miſerable. 
Lone whom hope comforteth is not alroguher content. 
Deſire tormentet h vs, and hope comforteth vi. 
God of beautn bath put before vs vertne, ſweate, and 
labour, for thoſe Cor will follow it. 
The Cat that once hath taſttu of the crra me, 
will not he quiet till ſhe hath got tem more. 
Honour follo wet h dangers and the hardy man by bis 
miſhap honoureth bimſelfe, & mabeth himſelfe glorious. 
The deed:s are manly, and the word. Womanty, 
The ſlyet goe to leane horſes. 
Aliſc hee fe cometh by pounds, and goeth by ounes away. 
The death of the wolues,is the ſafetie of theſheepe, 


Little is better wor! bi in peace t ben great ſt ore in warre. 

To caſt ole into the fire hi mor the Way to quench it, 

To rule bis one deſive it the greateſt Lordſhip, 

To maint ine the Wicked, 11 todo wrong tothe poaly, 

| To take the part of 4 tale man, in charitable 
Woorke, 


. \ (others, 
pnbappie i be that ſeeth * bythe ojes of 
2 unhappy 
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Le feu ne ſeroit feu s il ceſſoit d eſtte chau. 
La nature eſt touſiours e e 
Le malade ayme f eau, qui luy eſt deffendu. 
La mort eſt le . hommes miſerables. 
La ioye & la douleur commandent tour a tour. 
Le penſer aux amans ſert de langue & de veu, 
L homme ſage obeit,nepouuant commander. 
Lauctoritè ne ſert, qui n'a contentement. (rable. 
L'hõneur eſt moins, q̃ rien quand Fhome eſt miſe- 
Le deſir n'eſt content que l eſpoir recon forte. 
Le deſit nous tormente, & l'eſpoir nous contente. 
Les Dieux du ciel ont mis la ſueur au deuant, . 
De la haute vertu, a qui la va ſuyuant. |. 
Le chat qui vne fois a taſte du — 1 
Na iamais de repos qu il n en ait dauantage. 
L'honneur {aitles hazards, & Fhomme audacieux. 

Par ſon malheurs s honnote, & ſerend glorieux. 
Les effects ſout les maſles, & les paroles les femeles 
Les mouches võt touſiours, aux cheuaux maigres: 
Le mal vient par liures & Sen va par onees. 
La mort des loup, eſt la ſauuete des brebis. 

M | 

Mieux vaut le peu en paix q babõdance en guerre. 
Mettre de l huile au feu. n eſt le vouloir eſteindte. 
Maiſtriſer ſes defirs.eft grande Seigneurie, 
Maintenir le meſchant eſt faire tort au bon. 
Maintenir ' mnocent, eſt ceuure 

charitable. mpeg 
Malheureux qui ne voit, q par les yeux dautruy; 
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37 | THE TREASVRE 
whappy is be that deſireth continua ly, being neuer 
COP is betrer to the wiſer ble then We (content. 
TU newes be commonly to true. 
One riſeth iu — the morning, t hat doth —— before 
ore vpon ſore is mot a ſalue, etbe euening. 
Ar ill ſhepheard dath often ferde tbe woolfe. 
Vn ſhirt is neerer to my shinne then my coate, 
It is — to bow then to breæbeę. 
We muſt not put the carte before the oxen, 
After dinner meuſtard. 
T be Marchant that looſeth cannot laugh. 
* 
We deſire moſt the thin Nerds vs. 7 inen thee, 
Neuer looke in the — of a horſe that bath Kae 
Te dem the truth lo wem ir a great imputlencae. 
Neceſsne 15 mother and nurce of all Artes. 
Let vs not leaue. «true way, for to follow an vncertaine 
ature hath pleaſure in diuerſitie. (pathway. 
vr not admire the ſcabberd, for es deſpiſe the blade. 
Mo manis happy but after death.” | 
Ve can give al waies better counſell to orber ben to 
our ſelues, * 
We kpow nothing better then that we deſire to ben. 
Neceſſitie hath mo law. | 
Ve know not hing lefſe,the when we t hin be to al. 
Bringing vp goeth beyond nature. I; 
/ « eaſily beleexe What we do deſire. 
o man ought to undertake any thing mort t hen he it 
No re without peine. L ue ie * ö 
0 


Meilleure au miſerable, eſt la mort que la vie. 


mn t. —, [ — 
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Malheureux qui deſire, & n'eſt iamais content. 


Mauuaiſes nouuelles ſont le pb ſouuẽt wien 5 
Mutin le iour ſe leue, pour mourir ſur le ſoir- N 
Mal deſſus mal n' eſt pas ſante. 
Mauuaiſc gar paiſt ſouuent le loup. 

Ma chemiſe meſt plus proche que ni robe. 

Micux vaut plier que rompte. 

Mettre la charrue deuant les beufs. 

Mouſtarde apres diſner. 


Marchaat qui pert ne peut tire. 


Naus deſirons le plus, ee que Pon nous deffend. 
Ne regarde en la bouche, au cheuil qu on te donne : 


Nier la verite eſt ſigne d impudence. 


Neceſsitè eſt mere & nourrice des Arts. 


Ne laiſſons le chemin pour ſuyurg va faux ſentier; 


Nature s eſiouiſt en la diuerſite. 

N'admirons le fourreau pour m eſpriſer la lawe, 

Nul homme neſt heureux, ſinon apres la mort. 

Nous conſeillons bien mieux les autres, que nous | 
meſmes. 

Nous ne {cauons rien mieux, que ce que nous deſi- 


Neceſsitè na point de loy. (rons ſgauoir. 
Nous neſgauons rien moins, que ce que nous peng 
Naurriture paſſe nature. (ons le plus. 


Nous nous perſuadons ayſement ce 9 nons deſirõ:. 
Nul ne doibt entreprendre outre les limites de ſa 
Nul bien ſans peine. | (capacite, | 


p IHE TREASVRE 
1 r | 
Do neuer ſaythat you are in the City, untill you baue 
. the gates thereof, 
We ought to leur thoſe better that be he holding to vs, 
then thoſe to whome we be be holding. 
Leet vs not to to others,the thing that We Would not 
to be done to vt. 
We doe not hold in our bandes, neither yeſterday nor 
the morrom. 


The thornes will pric be vr, i we will gather any roſes. 
It is after to ouercome one enemy then 
two. to adtafe man. 
We looſe bo h our ſpeeches and time hen we do ſpeake 
Hie marres his body. that ſethes to much for the 7 
He marres his Wit that pampereth his body to much. 
Wie rub the fron ſo much, that in the end we heate it. 
Me canſcarce both loue, and bt wiſe together. 
Men the face is fuire, the heart muſt be gentle. 
Wie ſee not the beauens alwatrs in one ſelfe ſame eſtate. 
One cannot fly,before be hath wings 
One cannot - bpreat blowes,ma be ſweet Muſicke, 
Nothing is ſatd,that hath not bee ne ſaid before. 
Ve feet commonly by a common miſcheunce, 
that the worſe ouercommeth the beſt, | 
It it impeſſible to make a good haute of a bite. (rer. 
One cannot haue at once wo ſonnes in laW of a daug hb. 
Saue a theefe from the n nber n Wen Mende 1 
"bioplace, E. £ 
2 


Nulle fame fans teu. ne IN 
Ne ditesiamnis que vous eſtes en la ville;juſquesa 
ce que vous en ayez paſſe les portes | 
Nous deuõ plus aymer ceux q nous ſont obligez, 
queceux a qui nous ſommesobligez, - 
Ne foiſons a autruy ce que nous ne voudriõs qu'on 
nous fiſt. | 
Nous ne tenons en noſtre main, 
Le iour d hier ny de demain. 
0 4 
On ſe doibt efpiner,qui veut cueillir des Roſes) 
On peut beaucoup mieux vaincre vn enaemy 
que deux. n | 
On pert parole &teps,quidonparlea des ſour ds. 
On fait perdre le corps, entrop cerchant Peſprit. 
On fait petdre f eſptit, en trop flattant le corps. 
On frotte tantle fer qu a la ſin ils eſchauffe. 
On peut a peine aymer, & enſemble eſtre ſage, 
Ou le viſage elt beau, le coeur doibt eſtredou r-. 
On ne voit pas touſiours en meſme eſtat les ci ux. 
On neſgauroit voler, deuant qu auoir des eiſſes-. 
Un ne peut a grands coups, faite douce Muſique. 
On ne dit rien que Yoo n uit dit deuant, 
On voit queen fin, pat vn commun malheur, 
Touſiours le pire eſt maiſtre du meilleur. 
On ne ſcaurait faire d vne buſe vn eſpreuier. 
On ne ſgauroit faire d'vne fille deux gendres. 


Oſtez vn vilain du gibet, il vous y ie!» 


mettra. 


e 
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WAG ſhall be meaſured by the ſame een we © 


- mmeaſure others by. 
N 2 , to men, and not give ments 


N + — often of a bad ſeruant for his maſter 
fa 

eAnnoint oknaue and he will gall you. 
Gall a Raue, and he Will annointe you, 


The more haſt the worſt ſpee 14 

To forgiue and to ſane js the vertus of God. * 

T he greater that ioy it the ſooner tt ſtyes away. 

By an vncertaine order and courſe ,ail things do roue 6 

our duety, we deſerue nd reward. (irre. 

Bythe ſcarris of his face;tbeſoldjer dot get fame. 

For to ſhoot right, and hit the white;onc Saf lexell, 

The falling a aint. is almoſt alwaies deadly. 

VV here there is great beantit great 1 it brings” 

T brough perils,crediroughr to be | 

Thinks more then thou ſprakts and x fe thebift, 

In ſeruing well, and being faithfull, one may become 
f a good ſeruant;ag00d maſt ey, 

Aal fire makes often agreat ſmoke, 

Small raine alayes great Wind. 

A litile man may 2 a great oake, 

For onepleaſure, a thouſand griefes. 

Neaver the Church further from God. 

Children may become mem. | 


Few wordes ard many dec des. 


Patience 


Pour bien ſeruir & loyal eſtre, 


> -Þ P.” 
* ; 
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On ſera meſure de la meſure meſme qu on meſure. | 
autruy. | LM, * 

On doibt donner les dignitezaux hommes, & 
non pas les hommes aux dignitez. 

On endure ſouuent d vn mauuais ſeruiteur pour 
Vamour de ſon maiſtre. i 

Oingnez vilain il vous poindra, 

Poingnez vilain il 0 7 oindra. 

Plus on veut s auancer, & plus on ſe recule. 

Pa rdonner, & ſauuer, eſt le propre des Diewe. 

Plus la ioye eſt extreme, & plus elle eſt fuĩtiue. 

Par vn ordre incertain, toutes choſes ſe muent. 

Pour faire ce qu'on doibt, il ne faut de ſalare. 

Par les play es du front, le ſoldat ſe ſignale. 

Pour bien titer il faut prendre viſcſ e. 

Preſque touſiours, la recheute eſt mortelle. 

Plus de beaute plus de tourment apporte. 

Par les hazards,Phonneur ſe doibt cercher.. 

Plus penſer que dire, & eſpoir de mieux. 


De ſeruiteur on deuient maiſtre. A. = 
Petit feu fait ſouuent vne grandefumec, . 
Petite pluye abbat grand vent. 
Petit homme abbat grand cheſae, 
Pour vn plaiſir mille douleurs. 
Pres de PEgliſe loing de Dieu. 
Petites gens deuiennent grands. 


Peu de paroles & beaucoup deſſects. 
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' "Patiencepaſſethſcience. . | 
A little flame mayincreace to a great fier. 
A little water cannot quenſh a great fire, 
 e Amongſt the ſound of trumpers and drummers the 
voice of the good lawes cannot be beard. 


No money, vo man. | 


4 U \ 
— 
* — . 


He that will not dawnce, muſt not come to daunces, 

He that deſernes the beſt is commonly the worſt 
rewarded, | 

Ele that comfortes a greefe males tt renew againe, 

Hethat leueli farre, ſhall neuer hit tbe white. 

He that doth not ouercome alWaies,ts not alvyates 
onercome, 


He that conquers a conquerer deſerneth donble glory. 
He that * taſted of the ſo wer, acſeruet h not ihe 
weete. ; 
| © Uri will re proue muſt be blameleſſe himnſelfe. 

He that once is borne, once muſt dye. ( called friend. 
He that louerb for his 0m good and profir, cannot be 
He that under tak th more then be is able to perfourme, 

ſhall make penarice thereof, 

Let vs beepe faſt the wealth that once we haue got ten. 
He that doth get doth muchehe that doth kecpe doth”, 


more, 


Hie that honoureth the 4 in dot h here God 4%. 


. 


- Hethat doth hurt the braines hurteth the whole body, 


Hellas dycth for the ch mu allt; aper benowrably, © 


' Themantha: Will beat hus dog ge, cam ji de cud * | 
49 | Wee 'y 


- — _ —— 


Patience paſſe ſcience, 


Peu d eau n eſteint grand feu. 


loix ne peut bien eſtre entendue. 
Point d argent point de valet. 


Qui ue voudra danſer, ne ſe mette en la danſe. 


Qui merite le mieux, eſt le moins i 
guer donne. Tf 
Qui canſole le mal le fait renouneller, 


Qui vile loing. iamais ne rend ſon coup heut N. | | 


Qui na touſiours du bon n ſt pas touſiours 
vaincu. 


Qui ſurmõte vn vainqueur, merite double gloire 

Qui na goulte d aigr eur, la douc eur pe | 
merite, — 

Qui veut bien acc uſet, n aĩt rien dont on l accuſẽ 

Qui vne fois eſt ne, doibt vne ſois mourir. 

Qui aime pour ſon bien, ne ſe peut dire amp. 

Qui par trop entreprend en fera 5 
penitence. | 

Quill ayant bien acquis, garde ſon heritage. 

Qui acquiect foit beaucoup, qui garde, 
d'auantage. PRA 


Qui meurt pour le public, meurt houorablemẽt | | 
Qui fait honncur aux Roys, il fait honeur a Dieu. 


¶ Li veut battre ſon Fenn aſſex de baſt 


+ 
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Petite flame peut s aceroiſtre en vn grand feu. 1 


Par my la vom des ttompettes, la voi de bonnes 


3 0 


— 


Qui bleſſe le cerueau, ya blaſſunt tont le core 


2 THE TRE ASVRE 
' When beantie comes en beautie, then beautie looſetb 
Her beautie. 2 

He that bath but an eye, muſt be afrayde to looſe it, 

He that mounteth hig her then he ought , 

| ſhall deſcend lower i hen he wonld. 

He that will not when he may, ſhall not when he would 

He that beboldes himſelfe in 4 glaſſe, may ſee himſelfe 


well. | 
He that doth ſee bimſelfe well, dath know himſelſe well, 
' Hethat knoweth himſelfe well deſpiſeth himſelfe. 
He that deſpiſeth himſelfe is wiſe. woe 
He that maketh himſelſe 76 be eaten by the 
He that hath agood neighbor, hath alſoa good morow. 
He that loueth me, loues my den ge. 5 
As that ſtealeth awaꝝ an eg ge, will ſtrale an oxe. 
5 He that will be a ſurette, all pay. ©. . | 
Fe that doth, what he ought not to doe, 
" ſhall finde what he Would not. 
| Hethat will keepe his frend, 
let him haue nothing to doe With him. 
He that rechnet h it hout hit boſte,ſhallrecken twiſe. 
He that maketh to great haſt doth hinder himſelfe 
He that will aduenture not hing ſhall get nothing, 
He that hath ſome lad, muſt haue alſo warre & debate 
When athing is done, al coumſel is in vain, 
He that ſecth an other mans bouſe on fire , muſt be 
afrayde of his ovone. 2 | 
* Fonre eyes can ſee more then Ww. 
At iba wanteth fire muſt needes ſecke for it, 
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Quand beau vient deſſus beau, le ben pert ſa [ 
d 0 Wnt 1 

ui n'aqu'ynceil ait grand peur de le dre. 
Qui monte plus haut qu l no doibt. per 
Deſcend plus bas qu il ne voudroit. 
Quineveut quand il peut il ne e ad 
voudra. 
Qui bien ſe mire, bien ſevoit. 
ui bien ſevoit, bien ſe T4, 
Qui bien ſe coguoiſt, ma" i 8 
Qui peu ſe priſe, ſage eſt. 
Qui ſe fait brebis le loup la ange. 
Quia bon voiſin, il a bon matin. 


Qui m ayme oyme mon chien. 
Qui deſrobe vn ceuf, deſtoberoit bienva bei, 


W 


Qui plege, paye. ws e ol 

Quifair ce qu i ne doibt. " a Willa ohh 
Luy aduient ce qu il ne voudroit, "os | 

Qui veut entrercnirſonamy; y, Wy 


Nait rien affaire auec luy. I 
Qui conte {ans ſon hoſte, luy conuiẽt conter deux + 
Qui trop ſe haſte, loing ſe recule. n | 
Qui rien nc hazarde, rien ne prend. | 
Quiaterre,f1a guerre. 9 
Quand la choſe eſt faite, tout conſeil ef vain. Yo 
Qui voit bruſler la maiſon d autruy, doibt auoir | 
grand peur de la ſienne. a 
' Quatre yeux voyent plus que deus. 
W Nan doiht cercher. 
2 | 
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Hletha loueth well dorb doth puniſh well, 
Hie that will ſtriue againſt bis maſter 4 


eth his cauſe. 
When Pride doth ride, 2 and damage doth 
Hollow after. 
Hle tbat cannot Aſſemble cannot rule. 
| They that fight with men launces, gets commonly 
 " *thewittorie, 
' When thine enemie wil ſlie, make bins a golded bridge. 
Mhoſocuer promiſeth bim'ſelfe ro much, gets nothing, 
He that honoreth and 5 tbe ſernaunt of a ling. 
deth honor and loue t bimſelfe, 
HFle that looſeth his goon hs: his ſences, 
He that once hath en bee cal. 
Cares not to returne to it unot her time. 
Hle that hath no faith, huth nothing, © 
5 that caunot haue What he Would, muſt wiſh what 
e . 
Hie tha Dey well others , teac heth how to bee 
well rewarded. | 
ben the beart is wrapped with paſſions, the cares be 
put to any good counſel, | 
He that will he feartd,onght to frare alſe, (wood. 
He that is a fraide of the _— muſt not goe to the 
He that will ſaile without. 
muſt neuer ſaile in a mdine 


1 2 muſt ouer come the * 
5 18 the my 2 
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Quibien ayme, bien chaſte. 1 
9 contre ſon maiſtre ordinairementpert 1 
cauſe, 
Quand orgueil cheuauche le premier, honte 8e 
dommage le ſuyuent de pres | 
Qui ne ſgaitdifhhmuler,ne ſcait pas regner. 
Quand oncombatalances@dargent,ona ſouuent 
victoire. (argent. 
. po ton ennemy voudra fuir, fay luy vn N b 
ui trop ſe promet, tien n obtient. 
Up honore, & qui ayme, 
eſeruiteur de Roy, honore le Roy * 
Qui pert le ſien, pert le ſens. 
Qui vne ſoĩs au mala voulu x adonner. 
vne & vn autre ſois ne craint d y retoumer. 
Qui nala foy, na rien. 
Qui ne peut auoir ce qu il veut, doibt ſeulement 
vouloit ce qu'il peut. 3 
Qui bien recompẽſe, enſeigne autruy d eſtrebien | 
 _ recompenle, 
Quand le cccur eſt embrouille de paſſions, les: 
aureilles — cloſes au ar i 
ui veut eſtre craint, force luy e craigne. 
oQ a peur des fueilles, ne do doit lean bay 


Wi voudta ſeurement ramer, 
amais ne cingle en * mer. 


„ apperits de Tame. 
Raiſon deuroit tenir la clef en, 
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be in v, both the Queen and miſtreſſe, 
ee her reaſon when pa We b. 


of a pleaſure maker i it to 5h 
e can neuer bo loſt. (vou hi 
Kere be the treaſures t hat the Wiſeman poſſe eth, 
Nome was not builded in one 2 
T. lungb without cuuſe it ſipne of meere folle. 
F _ ou others, but corrett thy ſelfe, 

_— the minde and pacience, 
9 7 mſtruments of a good ſcience. 
Tune againe inthe way, 
the man that goeri aſtray. 


Except the heart agreeth,the faults 5 eXCUſable. 
Wiſe the manthat beleenes him, that giues him a good 
warning. i * 
To know Humſelſe well. i: ateſt knowledge 
t bat one can haue, or Wiſh 2. . * 

To know t he cuil is often profitable, C 
but the uſe of it, in pct to be eſcbued, 
Tour ſhirt kyow our ſecrets, 
it were to be burned, 
Z the Anuilof vpbraiding, is often fi ed the vice 
1 e - i 37 
To put himſelfe in the number of onions, diet to be 
©} _ Worthaſcallion, 
Into the mouth of a bad dizge fal Nen 4 goed bare 


mee. ball. 


A 


* 
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Sounẽt a manuaischic,tobeynbon os en 


Toufiours le changement eſt 


Raiſon pert la raiſon, quand p⸗ 
Reproche de bee 


Rare ſont les threſors que le ſage pollede, 
Rome ne fut toute en yn jour Pattie 
Rire ſans cauſe eſt ſigne de folie, * 
Repreus autruy mais corrige toy meſme, 
Repos d eſprit & patience. | 
nt inſtrumens de la ſcience, . 
Remets en droicte voye, 
Celuy la qui fouruoye. 
g 
Si le cœur n'y conſent,la faute eſt excuſable. 
Sage eſt celuy qui croit a qui bien 
Tadmonneſte. 
Se bien cognoiſtre, eſt le plus grand ſcauoir, 
Que on ſcauroit deſirex &auoir, 
Scauour la mal eſt ſouuent proffitable. 
Mais en vſer eſt touſiours cuitable. 


Si noſtre chemiſeſcauoit noſtre ſecret, nous la 


deurions bruſler. 
Sur Tenclume du reproche, eſt bien ſouuent 
forge le vice ole man. 8 
Se mettre en rang d oignon, & ne valloir vne 
eſchallotte, 
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4 eee | 

ae of pittie to hill a miſerabit man. * 
be e br to be bidden, (ſtancie 0 
— — — hut 4 play of incon- | 
The nearer we ſee our ſelues to 5 we deſtre, 

tbe more our affectꝛõ to it ii mcreaſed & augmented, 

| The exceſſe of loue, it alwaies c ed into relouſie, 1 
Thon looſeſt the occaſion , if thou knoWweſt not how to 
| Allthat bath beginning, hath alſo an ending, (take it 
2 bs to late 10 repent, $1 we are imbargued, 
eth ta day, that to moryow ſhalbe wit hered 
32 is withered to day, that to morrom ſhall floriſh, 
Co long as the enemy laueth the warre ts not * 
95, thinkes to be in the hauen With a calm 

which in the end is conſtrained to depart 7 
The more a thing u hidden and forbidden 
much more it is looked for deſired and ſou 
' eAiithisWworldis e onely laſt 
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„ 
' bath power to end, either our ren vnhappines. | 
An man hoſoeuer, iw her her be be borne of ahich © 
| or of lom degree, hat h ſome fault in him. 
Een a the win paſſeth away, without returning any 1: 
more, ſo flyeth a\vay our wordes,\vit bout any ho pe to 
call them back againe, ( table 
An ill cauſe well pleaded,maketh a good cauſe vnprofi. 
Allnatwrallthiros loutth that, whuch is moſt like to it. 
To ęreat familiaritie breedeth contempt. 
ei things paſſeth away, and A remainet ſure || 
e below. | Pall 


 Tantplus on ſe voit pres, d vne choſe eſperee; 


OF THEFRENCH TOVNG. 32 
Tous ceux qu ayment les Dieu ne viuẽt pas lõ g 
Tuer vn miſerable eſt acte de pitiſ. (temps. 
Tout miſtere d amour, merite eſtre cache 


Tout cequi eſt au mode, eſt vn ieu d mconſtance wa 


Tant plus Vaffetion s en fair demeſurce; 
Touſiours l exces damaur ſe change en ialouſie. 
Tu pers loccaſion ſi tu ne la ſęais prendre. 
Tout ce qui prend naiſſance eſt periſſable auſſi | 
Trop tardon ſe repend, quand on eſt embat que. 
Tel fleuriſt auiourd huy, qui demain fleſtrira 
Tel fleſtriſt auiourd i huy, qui demain fleurira. 

Tant que fennemy vit la guerren ſt e. 
Tel ſe cuide eſtre au port ayant la mer bonace, 

Qui de vens effrontez ſoudainement deſplace, 
Tant plus vn bien eſt longuement cache. 

Plus eſt requis attendu &cerche. (niere, 
Tout ce monde eſt douteux: la ſeule heure der- 

Parfait noſtre bon heur, ou bien noſtre miſere. 
Tout homme quel qu il ſoit, ou ne de race haute, 

Ou ſorty debas lieu. a en ſoy quelque faute, 
Tout ainſi que le vent ſans retourners en vole, 

Sans eſpoir de retour, 

eſchappe la parole. 

Tort bien place rend bon droit inutile. 

Toute choſe naturelle appete ſon ſemblable, 
Trop grand familiarite engendre du meſpris. 
Toure choſeſe paſſe, & rien ſeur ne demeure, 
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en ceſte terre baſſe. . 
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All that g 


ng deſerueth hit reward. 


Allibhat man thinkes,commeth not to paſſe. 
The more ſaffron is troden under foote, 


the better it is. 


All tbat which bath likenes of truth, is not truth. 


Some fame themſelues to be as fumple as a lambe, vhich 
 @reacraftie as afoxe, 
To much Art towardesa frend, 


| it a token of a for. ITY; 


Honey licked on the tharnes. is to dearly bought. 


To late repented the man, that hath no more reme die. 
Some refuſeth a thing, that he wiſheth for after. 


Touch ſpeaking doth hurt, to muc h̊ galling do ſmart. 
It not good te inquire to much, 


All things may come time mough , if we can haue the 


' Sillfiſheth he, that catcheth one. (pacienceto ſtay, 


He commeth to ſoome at our gate, 
that bringes with him ill newes, 
lech, is not gold, 
One ſoweth, that reapeth not. 
One beates the buſhes , that cateheth not the birass. 
The worſt is commonly matter of the beſt, | 
One thinketh to catch, when he himſelfe is caught. 
Allthmgs are done with tome. 
Suery thing hath hit returne. 


Seb « life, ſuch an end. 


Allibar wbich irſaire, is not to be kept long. 
Allrigors:s aſſwaged with prater, ve 
Some man is greatly afr a3d,thas ſimtimo doth threatt. 


The 
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Toute peine merite ſalaire. 1 
Tout ce que homme penſe n aduient pas. I 
Tant plus on foule au pied, le ſaffran & meilleur 
il en eſt. (tant 
Tout ce qui a ſẽblãce de verite w eſt veritepouts 
Tel feint eſtre ſimple comme vn agneau, __ 
cauteleux comme vn renard; 
Trop d artifice enuers Tamy, 
Elt vne marque d ennemy. 
Trop achette le mie}, qui ſur eſpines jeleche, 
Trop tard ſe repend qui a plus de —__ 
Tel refuſe, qui apres mule. 
Trop parler nuiſt, trop gratter cuiſt. * 
Trop enquerre n eſt pas bon. er 
Tout vient a point, qui peut attendre. 
Touſiours peſche qui en prend vn, - 
Trop toſt vient a la porte, * 
Qui mauuaiſe nouuelle appotte. 
Tout ce qui luiſt neſt pas or, 
Tel ſeme, qui ne moiſonne. : | 
Tel bat les buiſſons, qui ne prend levviſilons : 
Touſiours le pire, eſt maiſtre du meilcur, 
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Tel cuide prendre, qui eſt pris. Vs. 
Tout ce fait auec le temps. NN 
Toute choſe a ſon tour, one | . 
Telle vie telle ſin, n 


Lout ce qui eſt de beau ne ſe garde longe 
Toure rigucur s amollit par pnere. 
Tela um peur qui bien ſouuent messe. 


„ 18 
9 
„ 


I Po IS. 5 wo ABR 
_ - * *- N 


5 7 A 


| T be more men aue, the more they de ſire 
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iuſt ice of God , is alwaits fauorable to the good, 
Ade to his aunceſteri. 


Enery thing hath an end, and nothing is free from it. 


Emery one can not be a maſt er. 


i All fleſh is not veniſon, 


T omuch is ſtarke naught, 


A ſecond fault,onoht not to be pardanned, 


A perfett beautie is of an l garde. 

A cruell beaut ie, is amonſter in nature. 

God Withoug a fault, will neuer be offended. 

The wine of the grapes, is ſweeter then the wine of 
the preſſe. 

Loue doth increaſe, when it is withſt ood. 

A perfett loue cannot be di ſguiſed. 


A perfett laue doth laſt eternally. 


An extreame griefe cannot continue long. 
One contrarie, is alvyaies better kyowne ,by bis 
contrarie. 
4 2 egg drdvy as well a denill,as an 
ell. | | 


- A menwithout money, is as a body without the ſoule, 


The biting of the toung is more dangerous, then the 
blow of a launce. | 

Old wine,andold frends are praiſed ewery Where. 

The Cirtie that dorh parle in more then halfe gotten, 

An ounce of diſeretion, is better worth then a pound of 


ef 
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Touſiours propice aux bons eſt Dieu la iuſtice. 
Tout homme volontiers les anceſtres teſſent. 
Tant plus les hommes ont, plus ils veulent auoir. 
Tout choſe prend ſin & rien nen eſt exempt. 
Tout le monde ne peut pas eſtre nuiſtte. 
Toute chair we ft pas venaiſon. 

Trop ne vaut rien. ir 


Vne ſecond erreur weſt pas digne d*cxcule, 
V ne beaute perfaicte cft de mauuaiſe garde. 
Vne beautecruelle eſt ya monſtre canature.  -; 
Vn Dieu, ſans ſe vanger, n*endure eſtre offence. | 
Vin de grain eſt plus doux, quen'eſt pas vin de 
preſſe. hy 7. 
Vne amqur par cry eltpluschauderendue, * 
Vane partaite amour ne ſe peut deſguiſer. : 
Vne par faite amour dure eternellement. 1 
Vne extreme douleur ne peut eſtre durable. | 
Vn contraire eſt touſiours mieux veu pat ſon 
contraire, Ds 
Vn bon peintre {gait peindre& vn Diable, & vn" 
Ange. 4 
Va home ſans argẽt, eſt comme vn corpslansame - 
Vn coup de langue eſt plus digereux qu vn coup 
de lance. W 
Vin vieux & amys vieux. ſõt loueꝝ en tous lieux. 
Ville qui parlemente, eſta demy rendue. 


* * 1 vaut mieux, qu vne liurs 2 
le. „ 
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4 bad wi 2 vell pleaded, 
"Soft aboxethe 7 commended, 
; Woo Hint force of a kg 
F eMgreegy ee eee al good counſel, 
T bereit not any way ſhut to vertu. 

Ans euill ebaunce neuer comes alone. 
Dertue hath neuer a good purſe. 
One maile is driven out by an other maile. 
A potnd of gold it better wort h th an ounce of den 
Ada Bee maker no 

e Will neuer 1 in vaine, 


An olde 
A pitiful P ion maketh 4 deadly wound. 
A corageous hart, will not comonly ſeebe for an e, 
U corageous heurt is Ano me by his deedes. 
4 A partiail Iudge, can neuer age wel. 
A Prince is well belbutil for bis gentlenern 
2 An Euperour is is feared, for bis ſeueritie, 
x Prince to cruel, annot continue long. 
AP rince togentle,doth not raigne in ſecuritie. 
"At Mew , il neuer comp/aine of ps 
3p A corageou. bears | cannot line tn thraldome. | 
* broken ſucks mer holde any corne, F 
Fleece. ume doth teach the wiſe, 

An ill word is quickly ſpread abroad, 
Wo | Aſide wn 3 1 or bis Prince. 
. Here 
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Vn nouucau mal fait de aux effects. 
Vne mauuaiſe cauſe aub Hart bien plaidee, 


Eſt plus que le b duuẽt recommande, 
Vun bon conſeil eſt la force d vn Roy. 1 
Vn fort deſir tout conſeil va domptant. f 
Vn ſeul ſentier n elt clos a la vertu. * 
Vn malheur iamais ne vient tout ſeul. 
Vertu n a iamais bonne bourſe, . 
Vn clou eſt repouſſe, par vn autre plus fort. 
Vne liure d'or vaut mieux. qu vne oce d hõneur. 
Vne abeille morte ne fait plus de miel. a 
Vn viel chien iamais ne iappe en vain, 
Vn piteux medecin fait vne mortelle playe. 
Vn magnanime coeur yolotiticrs nes excuſe. 
| Vnma gnanime cceur ſe cognoiſt a Feffect. 
Vn luge partiall neſcauroithien iuger. 2 
Vn Prince eſt bien voulu pour ſon humanit. 
Vn Empereur eſt craint pour ſa ſeuer it, ® 
Vn Prince trop cruel ne dure longuement, +, 0 
Vn Prince trop humain ne regne ſeurement 
Va magnanime cœur ne ſe plaint des malheuux 
Vn magnanime ccœur ne peut viure en ſetuge/, 
Vn ſac percè ne peut tenir le grain. | 
Vn fol enſeigne bien aucunefois vn fage, © 
Vne mauu ale parole s eſtend incõtinent partout 
Vn bon ſubiect doibt moutir pour ſon Ro. 
Vne belle vic cngendre belle mort. 
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